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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SOUTH AFRICA

AND

THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC

ON COOPERATION

IN THE DEVELOPMENT OF PEACH UL USES
OF NUCLEAR ENERGY
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The Government of the Republic of South Afiica and the Government of the

French Republic (hereinafier referred to as the “Partics” or a “Party™);

AFFIRMING their determination to develop the raditional tes of friendship

existing between the two countries;

NOTING with satisfaction the fruitful outcome of economie, lechnical and

scientific cooperation between the two countries;

RECALLING the Agreement on Co-operation regarding the Koeberg Nuclear

Power Units | and 11, between France and South Afiics and which entered into

force on 29 October 1976, and the Agreement between the International Atormic

Energy Agency, the Government of the French Republic and the Government of
the Republic of South Africa for the Application of Safeguards to the Koeberg
Nuclear Power Station and to the Nuclear Material to be used thergin, and which

entered into force on 16 December 1976:

CONSIDERING the Agreement on Cooperation in the Field of Energy, between
France and South Africa and which entered into force on 28 K ebruary 2008;

NOTING that both Parties are IAEA Member States;

CONSIDERING the participation of the two states in ihe *{ucdon Suppliers
Group (hereinafter referred to as “the N3G™);

RECOGNIZING the respective nuclear disarmament ane .. peoliferation
commitments of the French Republic and the Repubiic .. .ruh Africa,
particularly the Treaty on the Non-Proliferation of Nucjear Weapon of | July 1968
(hereinafter referred to as “the NPT™) signed hy the French Republic as a nuclear
weapons Stale Party and by the Republic of South Afiica as & noi-nuclesr WEAPOTS
State Party, as well as the African Nuclesr-Weapon-Free zone fiest - Siadahe

Trealy), done on |1 April 1996 and entered into force on 15 Juby i
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NOFING the Agreement for the Application of Safeguards in connection with the
Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons, which entered into force on
16 September 1991, and the Protocol Additional to the Agreement between the
Govemmment of the Republic of South Africa and the Intcrnational Atomic Energy
Agency for the Application of Safeguards in Connection with the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons, which entered into foree on (3 September
2002,

NOTING the Agreement of 27 July 1978 between France, the European Atomic
Energy Community and the International Atomic Energy Agency for the
Application of Safeguards in France, which entered into force on 12 September
1981, and the Protocol Additional to the Agreement between France, the
European Atomic Energy Community and the International Alomic Energy
Agency for the Application of Safeguards in France, which entered into force on
30 April 2004;

NOTING the Agreement between the Government of the Republic of South Africa
and the European Atomic Epergy Community (EURATOM) for Cooperation in
the Peaceful Uses of Nuclear Energy, signed on 18 July 2013;

CONSIDERING further the determination of the Parties (¢ adopi the provisions
within their jurisdictions required for the safe and responsibic development of
nuclear energy in compliance with the principles and piuvissong under the
Convention on Nuclear Safety, the Convention on the Phiysicat Protection of
Nuclear Material, the Joint Convention on the Safety of Speni ool Management
and on the Safety of Radioactive Waste Management, e ¢ ooooniion on Barly
Notification of 8 Nuclear Accident, and the Convention o# #0000 wag in the case

of Nuclear Accident or Radiological Emergency;
SEEKING to broaden and deepen the inutually beneficial econoipic seientific and
technical cooperation between the two Parties on the basis of w0 et iy

each other’s internal affairs;

FEECIREY ACSRE, as fonliows:
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ARTICLE 1
DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

63

(8)

"equipment” shall mean any facility, equipment, or component

l1sted i sections 1 and 3 to 7 of Annex B of the NS{ Guidelines;

"facilities" shall mean plants referred to in Annex B, sections |1, 3,

4, 5, 6 and 7 of the most recently published NSG Guidelines;

"Guidelines" shall mean the NSG Guidelines for Nuclear Transfers
published by the JAEA under INFCIRC/254/Rev. 10/Pari] and their
subsequent amendments as agreed to by the Parties;

"information" shall mean any piece of information, documentation
or data of whatever nature, which relates to material, equipment,
facilities or technology subject to this Agreement, but excluding

information, documentation and data accessible (o the public;

"intellectual property" shall have the meaning given in Atticle 2 of
the Convention Establishing the World intestestual Property
Organization, signed at Stockholm on i4 suly v, and which
entered into force for South Africa on 23 March 1975 and for
France on 18 October 1974;

The definition may be broadencd as agrecd by 1. uiijes:

“material" shall mean non-nuclear material for reactors listed in

Annex B of the NSG Guidelines:

“nuciear material" shall mean any spocial fysioom.
source ymaderial i accordance with ihe deiyiiion, .

the Stainic of the TALA;
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(h)

(i)

()

(k)

M

(m)

{n)

{0)

“person” shall mean any individuat or legal entity subject 1o the
territorial jurisdiction of one of the Partics, but shall nort include the

Parties to this Agrecinent;

"technology" shall mean the specific information necessary for the
"development”, "production” or "use" of any itern listed in Annex
B of the NSG Guidelines as updated from time to time, except data
made available to the public, for instance data published in reviews
or books, or which have become available intemationally without

any restrictions on dissemination,

This information can either be in the form of "technical data” or of

"echnical assistance";

“development” shall mean all phases preceding "production”,
including studies, research pertaining to the design, assembly and

tests of prototypes and as-built drawings;

"preduction” shall mean all production phases;

"use" shall mean operation, installation (including on-site

installation), maintenance, repairs, refurbishing and overhauling,

"technical assistance” may take differeni iwms ncluding
instruction, skills, training, working knowleds: wnd consulting

services;

“technical data" may consist of tracings, aiagsans, blue-prints,
manuals and instructions wrilten or recorded o other media such

as disks, magnetic tapes or storage units;

"use for peaceful purposes” shall mean pesceitl ». .

applicalions.



LR e PR R ST T sk T

ARTICLE 2
OBJECTIVES

In accordance with this Agreement, the Parties shall, in compliance with lhe laws

and regulations in foree in each country and on the basis of mutual benefit, equality

and reciprocily, develop and strengthen scientific, rtechnical, indusirial and

economic cooperation in the field of peaceful uses of nuclcar encrgy in accordance

with the principal needs and priorities of their national nuclear programs and with

the international agreements and commitments in the field of nuclear non-

proliferation to which they are respectively parties.

ARTICLE 3
SCOPE OF COOPERATION

Cooperation mentioned in Article 2 may cover the following areas:

(a)

(b)

(c)
{d)

(e)
(H
(2)
(h)
(i)

fundamental and applied research and development in the field of
energy, not including the supply to research reactors of uranium
enriched to twenty (20) per cent or more in the U 235 isotope;

use of nuclear energy for electricity generation, including the
design, construction, operation and decommissioning of nuclear
power plants in the Republic of South Africs, wim iotal installed
capacity of about 9.6 GW, and the fabrication of nuclear fuel:
mclear spent fuel and radioactive waste manage: i

ituclear safety, radiation protection and radiotueicst snvironmental
protection;

accounting, control and pliysical protection oi pucicsr material;
manufacturing and application of radicisotopes;

radiation technology and its spplications;

controlled nuclear fusion, plasma physics and plaw e 0 o
exchange of information on legislation and yopabaii.. Lo
field:



{i) decommissioning and decontamination of and supply of equipment

to sites and nuclear facilities;

or any other areas of cooperation agreed upon by the Parties.

ARTICLE 4
FORMS OF COOPERATION

The cooperation stipulated in this Agreement may be undertaken in the following

forms:

(a) exchange of cxperts, scientific and technological information,
organization of scientific seminars and conferences and training of
administrative, scientific and technological personnel;

(b) manufacturing and supply of material, nuclear material,

equipment, facilities and related technologies (hereinafter referred

to as “nuclear items and technologies™) and services;

T

(c) consultations on research and technological issues and performing

joint research under programmes agreed by the Parties;

or any other form of cooperation agreed (o by the Parties.

ARTICLE 5
IMPLEMENTATION OF THE AGRIIW i)

1. The Parties may agree on the parlicipation of public or private
organizations of the two States (heveinafier referved i as “organizations™)

in the implementation of cooperation under this Agreement,

2. The conditions of implementation of cooperation sy fof i
and 4 shall bo specificd on 8 case-by-case basis ano oo g g,

provisitas of this Apreement:
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(a} by specific agreements between the Parties or by arrangements
between organizations designated by each of the Parties, for
instance to specify the programmes and conditions of scientific and

technical exchanges;

{b) by contracts signed between organizations desipnated by each of
the Parties on industrial developments and the supply of material,

nuclear material, equipment, facilities or technology.

ARTICLE 6
COMPETENT AUTHORITIES

The Competent Authorities responsible for the implementation of this

Agreement shall be: |

(a) for the Government of the Republic of South Africa, the
Department of Energy; and

(b) for the Government of the French Republic, the Ministry in charge

of Energy;

The Competent Authorities may agree to involve orgainzaions of

both countries to participate in the implementation 1 i1 4 ineement.

The Parties shall take the necessary measures i =azwe the proper
implementation of the Agreement as well as of 5«37 - preements and
contracts referred to in Article 5(2), in accordance, . ileir tespective

laws, regulations and international obiigations



ARTICLE "7
ESTABLISHMENT OF A JOINT COORDINATING COMMITTEE
AND WORKING GROUPS

The Parties shall establish a Joint Coordinating Committee composed of
the representatives appoinied by the competent authorities to-

(a) review the implementation of this Agreement;

(b) 10 consider issues anismg from its implementation and

{c) to hold consultations on issucs of mutual interest relaled to 1he

peaceful uses of nuclear energy.

The competencies and procedures of this Committee shall be defined

jointly by the Competent Authorities.

The Joint Coordinating Committee meetings shall be held as necessay
alternately in the French Republic and in the Republic of South Afiica or

as mutually agreed opon.

Each Party shall be responsible for its own travel and accommodation costs

when aftending meetings of the Joint Coordinating Committee.

The Competent Authorities may, if necessary, esiabiiste working Groups
to discuss further steps on implementing this Agreciiw, =ud io exchange
information on the progress of joint projects and programs znd other issues

of mutual interest.

Bach Party shall bear the cost of participation in tx - woi Coordinating

Committee, subject to the limits of the budgets availali. v the Paries.



ARTICLE 8
SAFETY AND SECURITY

The Parties shall ensure in the cooperation carried out under this Agresment

the achievement and maintenance of the highest level of uuclear safety and

security in accordance with the principles and provisions of the Convention

on Nuclear Safety, the Convention on the Physical Protection of Nuclear

Material, the Joint Convention on the safety of Spent Fuel Management and

on the Safety of Radivactive Waste Management, the Convention on Early

Notification of a Nuclear Accident and the Convention on Assistance in the

case of 2 Nuclear Accident or Radiological Emergency.

e

ARTICLE 9
PROTECTION OF INFORMATION

Information provided under this Agreement or resulting from the

implementation thereof and treated by any Party in accordance with their

national laws and regulations as sensitive or classified shall be clearly

defined and marked as such.

As cooperation develops, the Parties may considei' the conclusion of a

Security Agreement for the exchange of classified Miwinaiion, bearing in

mind the following principles:

(a)

(b)

{c)

The Parties shall protect the classified informaiio. sid material to
which they may have access under this Agivon.in o sccordance
with their respective national laws and reguizii. 1.

The classified infortnation and materizal shuil widy Lt senl through
official channels or through agreed procedures between the Parties;
No classified information or material received by one of the Parties
under this Agreement may be in any WRY b edaeeed,
disseminated or disclosed 1o {hird parties i w0 s o

anthorized by the other Party and without iy i



ARTICLE 10
INTELLECTUAL PROPERTY

The intellectual properiy rights gained through the cooperation provided by this
Agreement shall be allocated on a case-by-case basis under the specific agreements

and contracts referred to in Article 5 of this Agreement.

ARTICLE 1}
CIVIL NUCLEAR LIABILITY

The Parties shall ensure that a civil nuclear lability regime is set up in their

respective jurisdictions in accordance with the internationally established

principles, including:

(a) exclusive liability of operators of nuclear facilities;

(b)  objective liability of the operator (i.e. liability even in the absence of fault);

() liability limited in amount and duration, covered by a financial guarantee
or insurance, where necessary complemented by the State;

(d)  umique and exclusive jurisdiction of the courts of the Party in whose
territory the accident occurred to hear claims;

{e) non-discriminating nature of compensation (all dareige o persons and
property must be covered, except the installation iima, and the items

therein),

ARTICLE iz
PEACEFUL PURPOSES

The Parties shall ensure thal material, nuclear material, cquipment, facilities
and lechnology transferred under this Agreement or undei win...ws o
entered into under this Agreement, as well ag the nuclesy veate

or obtained as by producis, are used for peaceful purysists v«



ARTICLE 13
RESTRICTIONS

[n accordance with this Agreement, the transfer of material, nucicar
tnaterial, equipment, facilities and technologies refeired 1o in Article 12
shall be performed in compliance with the commitmenis of the Parties
under the Guidelines and other international agreements which are binding

on the Parties,

Should one of the Parties consider the retransfer lo a third $tale of material,
nuclear material, equipment, facilities and technology referred to in Article
12, or the transfer of material, nuclear material. equipment and technology
referred to in Adicle 12, originating from equipment or facilities
transferred originally or produced by means of transferred equipment,
facilities or technology, that Party shall only do so after having obtained
the same assurances from the recipient of these transfers as those laid down
by this Agreement and with the consent of the other Party. Retransfers
beyond the jutisdiction of the Parties of material, nuclear material,
equipment, facilities and technology transferred under this Agreement or
derived from those originally transferred shall take place in accordance
with the N3G Guidelines (INFCIRC/254/Rev. 1 /Part.b). as amended, and

respective legislation.

Within the European Union, transfers and retransfers of itesrs: wud products
are subject to Chapter [X of the Treaty of 25 Mavcl {44 wblishing the
European Atomic Energy Community on the nuches wwoimnon market,
without prejudice to the provisions of Council Regwaiun (FC) No
428/2009 of 5 May 2009 setting up a Community regime for the control of

exports, transfer, brokering and transit of dual-use items.



ARTICLE 14
SAFEGUARDS

Nuclear material held ar imported by the Republic of South Afvica, and all
successive generations of nuclear material recovered ot produced as a by-
preduct, shall be subject to safeguards by the IAEA under the terms of the
Agreement signed by the Republic of South Africa and the IAEA on 16
September 1991, for Application of Safeguards in Connection with the
Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons, supplemented by an
Additional Protoce] which entered into force on 13 September 2002, which
applies to all nuclear material in all nuclear activities carried out in the
territory of the Republic of South Aftica, under its jurisdiction or

undertaken under its control wherever that may be.

All nuclear material transferred to the French Republic under this
Agreement and notified as such by the supplying Party, and nuclear
material recovered or produced as a by-product, shall be managed in
accordance with the provisions of Chapter 7 of the Euratom Treaty on
Safeguards and of the Agreement between France, the European Atomic
Energy Community and the IAEA for the application of Safeguards in
France signed on 20 and 27 July 1978, as supplemented by the Additional
Protocol signed on 22 September 1998,

In the event of the IAEA Safeguards referred to in this Asticle of the
Agreement not being applicable within the territory i =iined Party, the
FParties shall undertaks to consult each ofher witli w vi:v. « ubjecting, as
soon as possible, nuclear material transferred » v @ under this
Agreement, and all successive generations of nuclesn 1ualeiat recovered or
produced as a by-product, to a mutually apreed Safeguards system, the
effectiveness and scope of which being comparable to those previously

applied by the IAEA for such nuclear material,



ARTICLE 15
PHYSICAL PROTECTION

Each Party shall ensure that the material, nuclear material, equipment.
lacjlities and technology referred to in Anticle 12 of this Agreement are

exclusively held by persons under its jurisdiction and auihorized to do 50.

Each Party shall ensure that, within its territory, or shouid the occagion
arise, outside jts territory up to the point where that responsibility is taken
over by the other Party or by a third State, adequate measures are adopted
to ensure the physical protection of the material, nuclear material,
equipment and facilities referred to in this Apreement, in accordance with
its national legislation and the international commitments to which it has
subscribed,

Physical protection shail be ensured with respect to material, nuclear
material, equipment, facilities and technologies transferred in accordance
with this Agreement as well as with regard to material, puclear material,
equipment, facilities and technologies derived from those originally
transferred or as a result of the use thereof at a level not lower than the level
set out in IAEA recommendations document INFCIRCY225/Rev.S as well

as in any subsequent amendments thereto accepted hy ihe Isities.

Under the three previous sub-Articles of this Article, each Party shall be
responsible for the implementation and maintenance of’ physical protection

measures in its territory.

Amendments to 1AEA recommendations relating ic phyysical protection
shall be effective under this Agreement only afier mutual written

notification of acceptance of such amendments by both Parties.



ARTICLE 16
DURATION OF APPLICATION

i, Material, nuclear material, equipment, iechnologies and facilitjes referred

lo in Article 12 shall remain subject to this Agreement until:

{a) these items have been transferred beyond the jurisdiction of the
receiving Party in accordance with the provisions of Article 13; or

(b)  in this framework, a determination is made in the cage of material,
nuclear material, equipment, facilities and technologies that they
are no longer usable nor practicably recoverable for processing into
a form usable for any nuclear activity relevant as regards the
safeguards referred to in Article 14 of this Agreemeni. Both Parties
shall accept a determination made by the IAEA in accordance with
the provisions for the termination of safeguards under the relevant
Safeguards Agreements 1o which the [AEA is a party; or

(c)  otherwise agreed upon by the Parties.

2 Technology shall remain subject to this Agreemeni until the Parties

mutually agree otherwise.

ARTICLE 17
RIGHTS AND OBLIGATIONS UNDER OTHER AGREEMENTS

Nothing in this Agreement shall be interpreted as affecis.,. oo vighis aind
obligations which, on the date of signature thereof, result e, (o, szvticipation of
either Party in other international agreements on the use i uucicsr energy for
peaceful purposes, including, as regards the French Party, fromn ity ssembership of
the European Union and the European Atomic Energy Community and, an repards
the South African Party, from its pariicipation to the Fuvatesy. o0 e

Agreement signed on July 18, 2013,



ARTICLE 18
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute arising out of the interpretation, application or im plementation of this
Agreement shall be settled amicably between the Parties through negotiations,

consultation, mediation or conciliation.

ARTICLE 19
AMENDMENTS

This Agreement may be amended by mutual conseni of the Parties through an
Exchange of Notes between the Parties through the diplomatic channel. Such
amendment shall enter into force on the date on which the Parties have notified
each other in writing that their respective internal procedures required for its entry

into force have been completed.

ARTICLE 20
ENTRY INTO FORCE, DURATION AN} TERMINATION

k. Both Parties shall notify each other in writing theogeh i diplomatic
channel of the completion of the internal procedures reqii ./ 1. give effect
to this Agreement. The date of entry into force shall be 1 the day the latest

nofification 1s received.

2. This Agreement shall remain in force for a period o1 1.+ ars, where
after it shall automatically be renewed for successive i -yisi periods. It
may be terminated by either Party at any time giving six {6} months written
notice in advance through the diplomatic channel of its inteniion to

terminate this Agreemen.

3 In the event of this Agrcement expiring or being werniont -

weilit the procedure refurad o in sub-Aviicie O ol tas 00



- the relevant provisions of this Agreement shall remain applicable
to the specific agreements and contracls in foree signed under
Article 5, until expiration for whatever reason, unless otherwise

mutually agreed to by the Parties;

- the provisions of Articles &, 9, 0, 11, 12, 13, 14, (5 and 16 shali
continue to apply to the material, nuclear material, equipment,
facilities and technology referred 10 in Article |2 and transferred
pursuant to this Agreement, as well as to nuclear material recovered

or obtained ag by-products.

IN WITNESS WHEREOQF, the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed and sealed this Agreement in two

originals in the English and French languages, all texts being equally authentic,

DONE at,...........' oo 0D this........dayof................. . ... 2014,

o1

e s e e e ey

FOR THE GD"VERNMENT OFTHE FOR THE GOVERNMENT OF
REFUBLIC QF SOUTH AFRICA THE FRENCH REPUBLIC



ACCORD
ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE
ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'AFRIQUE DU SUD
RELATIF A LA COOPERATION
POUR LE DEVELOPPEMENT DES UTILISATIONS PACIFIQUES

DE L’ENERGIE NUCLEAIRE



e
Le Gouvernement de la République frangmse et le Gouvernemem de la République

d"Afrique du Sud {ci-aprés dénommés « les Parties » ou « la Partie »),

AFFIRMANT feur volonté de développer les liens traditionnels d*amific enlre cs deux
Pays

NOTANT avec satislaclion les résuliats fruciucux de la coopération économique,

technique et scientifique entre les deux pays ;

RAPPELANT ["Accord dec coopération entre le Gouvernement de la République
frangaise ¢t le Gouvernement de la République &’ Afrique du Sud refatil' 3 la centrale nucléaire
de Koeberg, tranches 1 el 11, entré en vigueur le 29 oclobre 1976, i I’ Aceord entre I’ Agence
internationale de I’énergie atomique, le Gouvernement de |a République francaise et le
Gouvernement de la République d’Afrique du Sud pour I"application des garanties, entré en

vigueur le 16 décembre (976 ;

CONSIDERANT I'Accord de coopération entre le Gouvernement de la République
frangaise et lc Gouvernement de la République d’Afrique du Sud dans [e domaine de I"énergie

entré en vigueur le 28 février 2008 ;
NOTANT que les deux Parties sont des Etats membres de I'A LEA. ;

CONSIDERANT ia participation des deux Ftats au Groupe des fowrmsscurs pucléaires
(ci-aprés dénommé « le GIFN ») ;

RECONNAISSANT les engagements de désarmement 1 de non-proliféraiion nacléaires
respectifs de la République francaise et de la République d’Afrique du Sud. wigmiment ko
Traité sur la non-prolifération des armes nucléaires du 1 Juilleq 1968 (cisiorie ommaé « lo
TNP ») signé par la République frangaise en tant qu’Etal partie doté d*stioe: v waiees el par
la République d’Afrique du Sud en tant quEtat pariie non doté d*armes i ., RINST que
le Traité sur une zone exempte d’armes nucléaires ep Alrique {le Traité de Pelindaba), conctu

le 17 avril 1996 et entré en vigueur le 15 juillet 2009 -

NOTANT I’ Accord velatif & Papplication de garanties duns le cadre do sl

prolifération des armes nuclésires, enire le Gouvernement de la Républionge 07 )



e
et "Agence imternationale de "énergie atomique entré en vigucur le 16 seplembre 1991, ainsi

que le Protocole additionnel & I'Accord entre la République d’Afvique du Sud o I’ Agence
internationale de énergiz atomique pour "application des garanties en lien aves le Traité sur

la non-prolifération des armes nucléaires, entré en vigueur le 13 septenibre 2002 ;

NOTANT I’ Accord du 27 juillet 1978 entre la France, la Communaulé européenue de
I'énergie atomique et I'A LE.A. relatif & I’application de garanties en France, entré en vigueur
le 12 septembre (981, ainsi que le Protocole additionnel & PAceord entre la République
Frangaise, Ja Communauté européenne de I'énergic atomique et PATEA pour application des

garanties en France, entré en vigueur le 30 avril 2004 :

NOTANT PPAccord entre e Gouvernement de la République d*Afrique du Sud et la
Communaulé curopéenne de Pénergie atomique (Euratom) sur la coopération dans le domaine

des utilisations pacifiques de I"énergie nucléaire signé le 18 juiliet 2013 ;

CONSIDERANT également la volonté des Parties de prendre Jes dispositions de leur
ressort nécessaires pour un développement sir et tesponsable de 1'énergie nucléaire, dans le
respect des principes el dispositions prévus par la Convention sur la siirelé nucléaire, la
Convention révisée sur la protection physique des matieres nucléaires, la Convention
commune sur la sireté de la gestion du combustible usé el sur la sireté de la gestion des
déchets radioactifs, la Convention sur la notification rapide dun accident nuciéaive el fa
Convention suwr [’assistance en cas d’accident nucléaire ou de siluation d’urgence

radiologique ;

DESIREUX d*élargir el d’approfondir la coopération cconomigue, suientifigue ¢l
technique mutuellement avantageuse entre les deux Parties, sur {a base du respeci mutuel de
leurs affaires intérieures respectives,

Sont convenus de ce gui suit :

ARTICLE PREMIER

DEFINVTIQNS

Aux fins du présent Accord



-

{8) le terme «déquipement » désigne toute instaMlation, tout équipement ou  (out

composait énumére A Particle 1 et aux articles 3 4 7 de "annexe B des Directives du GEN \
I

{b) lelerme «installations » désigne les usines mentionnées aux articles 1,3,4,5 6e1 7

de Pannexe B des Directives du GFN dans leur deriére version publiée ;

(¢) le terme « Directives » désigne les Directives du GFN relalives aux (ransferts
d’aricles nucléaires, publiées par I’A.LE.A. sous la référence INFCI RC/254/Rev. 10/Partl,

ainsi que tous leurs amendements ultérieurs aceeptés par les Parties ;

(d) lo lerme « information » désigne tout renseignement, foute documentation ou toute
dounée de quelque nature que ce soif, portant sur deg matiéres, des équipements, des
installations ou une technologie soumis au présent Accord, 4 I"exclusion des renseignements,

de fa documentation et des données accessibles au public ;

(¢} I'expression « propriété intellectuelle » a le sens que lui atiribue Iarticle 2 de la
Convention portant création de I'Organisation mondiale de la propriété intellectuelle, signée 4
Stockholm le 14 juillet 1967 et entrée en vigueur pour 1" Afrique du Sud le 23 mars 1975 et

pour la France le 18 octobre 1974.

Cette définition peut étre élargie d*un commun aceord par les Parties ;

{f) le terme « matidres » désigne les matidres non nucléaires POUE Bt GUOiérées A

['annexe B des Directives du GFN :

(g} Pexpression « matiéres nucléaires » désigne tow produil fissily sjp-uini on toute
matigre brute conformément 2 Ja définition de ces termes figurant & Cartion -+ -« siadur de
FALEA.;

(b} le (erme «personne » désigne loute personne physique ou mosic soumise 4 la

Juridiction territariale de 1'une ou 'autre Partie, & Pexclusion des Parties elles-mémes ;

(i} le terme «technologic » désigne les informations spéeifignes v o

«développement », 4 la « production » on & I« wiilisation » e o wiiei. e e



'
liste: de ["annexe B des Directives du GFN rotles que mises a jour réguliérement, 4 I"exception

des données mises & Ja disposition du public, par exemple les données publi¢es dans des
revues ou des livres, ou qui sonf devenues disponibles au niveay infernational sans restriction

de diffusion,

Ces informations peuvent prendre la forme de « données techniques » ou d'« assistance

icchnique » ;

() Le 1erme « développement » désigne woutes les phases qui précedent Ju « production »,
notamment les etudes, la recherche relative a la conception, aux assemblages ot aun essais de

prototypes el les plans d’exécution ;
(k) le terme « production » désigne toutes les phases de production :

B le terme « utilisation » désigne la mise en wuvre, {*installation (y compris Cinstallation
P

sur le site méme), 1a maintenance, les réparations, la remise en &lat et 1a révision ;

(m) '« assistance technique » peut preadre différentes formes telles que I"instruction, les

qualifications, la formation, les connaissances pratigues, les services de consultations ;

(n) les «données techniques » peuvent &ire constituécs de calques, schémas, plans,
manuels ¢t modes d’emploi sous une forme éctite ou enregistrée sur dautrey supports tels que

disques, bandes magnéliques ou mémoires passives :

fo) Pexpression « utilisation 4 des fing pacifiques » désigne les applica o, | aeiligques ef
‘ p p q |

non explosives.

ARTICLE 2
OBJECTIFS

Conformément au présent Accord, les Parties développent ef renforcent. dany fe respeet
des lois ef réglements en viguenr dans chaque pays, sur la base de lavattage iviuel, de
Pégalité et de la réciprocité, leur coopération scientifique, iechuigne, i v,
ecenomiquoe dans le domaine des utilisatjons pacifiques de "énergie nuciéuire, oo . . . .. .

aux principaux besoins el priorités de leurs programmes necléaives nailnim:.



-
Bl engagements internationaux en matiére de nop-prolifération nuciéaire auxquels elles sont

respeciivement parties.
ARTICLE 3
CHAMP IPAPPLICATION DE LA COOPERATION

La coopération mentionnée 4 I*article 2 peut couvrir les domaines suivants -

(a) fa recherche cf développement fondameniale et appliquée dans le domame de
I’énergie, & I'exclusion de la fourniture a des réacieurs de recherche d uranium enrichi & 20 %
el plus en isolope 235 ;

(b) I"utilisation de I"énergie nucléaire pour (a production d’électricité, comprenant la
conceplion, la construction, Pexploitation et le démantélement des centrales électronucléaires
en République d’Afrique du Sud, avec une capacité totale installée d’environ 9.6 GW, ainsi
que la fabrication de combustible nuciéaire ;

() la gestion du combustible nucléaire usé et des déchets radioactifs :

(d) la sret¢ nucléaire, la radioprotection et la protection radiologique de

I'environnement ;

(e) la comptabilité, le conirdle et [a protection physique des matires nucléaires ;

(H) la fabrication et I'utilisation de radio-isotopes ;

(® la technologie des rayonnements et ses applications ;

(h) Ia fusion nucléaire contrdlée, la physique ¢t les teclinologies des plasmas ;

{1} les échanges d’informations afférentes 4 la Iégislation et a la réglementation dans

l¢ domaine nucléaire ;
) le démantlement et Ja décontamination des sites ef installations AuGICHIFeS, aingi

que la fourniture d*¢quipements a ces sites et installations ;

ou tout autre domaine de coopération convenu enire les Parties.

ARTICLE 4
FORMES DE COOPERATION

La coopération prévue au présent Accord peut elre misc en feuvie sous des formes

suivanies ;



T
(a) I'échange d*cxperts, dinformatjo scientifique et 1echnologigue. Iorganisation

de séminaires 2t de conférences sciemtifiques ainsi que fa formation de personnels
administratif, scienlifique el techiiologique ;

(b) la fabnication et la loumimre de matiéres, de maliéres nucléaires,
d*équipemenis, d’installations et de technologies connexes (ci-aprés dénommeés « articles e
technologies rucléaires ») el de prestations de service ;

{c) des consultations sur des questions de recherche ot de technologie 1 la mise en

auvre de racherches conjointes dans le cadre de programmes convenus eqire fes Parties :
ou foute autre forme de coopération convenue entre les Parties.

ARTICLE S
MISE EN (EUVRE DE L’ACCORD

I. Les Parties peuvent convenir de la participation d’organismes publics i privés des
deux Elats (ci-aprés dénommeés « organismes ») pour la mise en euvre de la coopération dans
le cadre du présent Accord.

2. Les modalités de la mise en aeuvre de Ia coopération définie aux articles 3 ef 4 sont

précisées, au cas par cas, dans le respect des dispositions du présent Accord -

- par des accords spécifiques entre les Parties ou des arrangements entre les organismes
désignés par chacune des Partjes, pour préciser notamment les programmus o lex modalités

des échanges scientifiques et techniques ;

- par des contrals conclus entre les organismes désigués par chacuoc des #arties, pour
les véalisations industrielles et la fourniture de matiéres, de st rucléaires,

d’équipements, d’installations ou de technologie.

ARTICLE 6
AUTORITES COMPETENTILS

1. Les Aulorités compétenies chargées de la mise cn euvre du présent Actared woms |



&
{a) pour k: Gouvernement de la République Trangaise, le ministére chargé de I Energie, e

{b) pour fe Gouvernemeant de la République d”Afrique du Sud. le ministére de I’ﬁnergie.

2, Les Autorités compélentes peuvent convenir ¢’ inviter des organismes des deux pays &

participer a {a mise &n auvre du présemt Accord.

3, Les Parties prennent les mesures nécessaires 4 Ja bonne exécution du présent Accord
ainsi que des accords spécifiques ¢t des conirats visés au paragraphe 2 de l'article 5,
conformément & teur législation, A leur réglementation et 4 leurs obligailons internationales

respectives,

ARTICLE 7
CREATION D'UN COMITE DE COORDINATION CONJOINT
ET DE GROUPES DE TRAVAIL,

. Les Partics créent un Comité de coordination conjoini composé de représentants
désignes par les Aulorités compétentes pour :

() examiner la mise en ceuvre du présent Accord ;

(b) étudier les questions afférentes 4 celle-ci ;

(¢) mener des consultations sur les sujets diingérét commun relatifs aux wtilisations

pacifiques de I'énergie nucléaire.

2. Les attributions et les procédures de ce Comité sont définies coajoinicment pai les

Autorités compétentes.

3. Le Comilé de coordination conjoint se réunit en tant que de besoin aichaiivenety e
République frangaisc el en République d’ Afrique du Sud, ou commie covviaag i commun

accord.

4. Chaque Partie prend en charge ses frais de voyage et d'hébergeniont pour participer

aux réunions du Comité de coordination conjoint.

5. Les Autorités compétenies peuvent, en fani que de besoin, iéer des o0, 1

pour disculer de nouvelies mesores relalives 4 s mise enoovvrs e i A



_\),
echanger des informations sur les progrés réalisés dans le cadre des projets et programmes

conjoints et sur d*autres questions d’intérét commun,

6. Chaque Partie prend en charge les frais lids 2 sa participation wux tavauy du Comité

de ceordination conjeint, dans les Jimites de ses disponibilités budgétaives.

ARTICLE 8
SORETE ET SECURITE

Les Parties veillent a atieindre et 4 maintenir, dans les ¢ooperations mises en wuvie au
titre du présent Accord, le plus haut niveau de sireté et de sécuriié nucléaires conformément
aux principes et dispositions de la Convention sur la sireté nucléaire, de {a Convention sur ia
protection physique des matiéres nucléaires, de la Convention commune sur la sireté de Ja
gestion du combustible usé et sur la sireté de la gestion des déchets radioactifs, de la
Convention sur la notification rapide d’un accidemt nucléaire ¢ de la Convention sur

I"assistance en cas d’accident nucléaire oy de situation d’urgence radiologique,

ARTICLE 9
PROTECTION DES INFORMA TIONS

I. Les informations foumnies en application du présent Accord ou résultani de sa mise en
Geuvre et lraitées par I"une des Parties, conformément 4 sa législation =i # = réglementation
nationgles, comme des informations sensibles ou classifides somt clajroncs définies et

marquées en tant que telles.

2. A mesure que la coopération se développe, les Parties peuvent envisige e conchre
un sceord de séeurité relatif 4 I’échange d’informations classifiées, o6 weeoo compte des
priticipes eci-aprés :

(a) les Parties protégent les informations el matériels classifics aungueks olles pewvent
avoir accés dans le cadre du présent Accord en conformité aver jeur lépislation et leur
reglementation nationales respectives |

(b} fes informations ¢t matériels classifiés sont tramsmis univuemon Par e e sl

par des procédures agréées cnire les Parties ¢
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(¢) aucune information ni aucun matériel classifié regu par 'une des Parties dans le cadre

du présent Accord ne pewt éire d'unc quelcongque maniére ranstéré, diffuse oy divulgué a deg

tiers ou entités pon aworisés par Iavre Partie et sans 500 conseniement préalalle,
n P

ARTICLE 10
PROPRIETE INTELLECTUELLR

Les droits de propriété intellectuelle acquis dans le eadre de la coopération prévue par lc
présemnt Accord sont atitibués au cas par cas dans les saccords spécifiques et les conlrats visés &
Particle 5 du présent Accord,

ARTICLE 11
RESPONSABILITE CIVILE NUCLEAIRE

Les Parties veillent a la mise en place dans leurs Juridictions respectives d'un régime de
responsabilité civile nucléaire conforme aux principes internationalement élablis, en
particulier

(1) responsabilité exclusive des exploitants d’installations nucléaires ;

{i1) responsabilité objective de Iexploitant (¢’est-d-dire responsabilité méme en i’absence
de faute) ;

{ili) responsabilité limitée dans son montant el dans sa durée, couverte par une garantie
{inanciére ou une assurance, le cas dchéant complétée par "Brat ;

(iv) compétence juridictionnelle unique el exclusive des (ribunaux de ' Partic sur le
lernitoire de laquelle est survenu Paccident pour connaitre des plaintes iormeos

{v) caractére non discriminant de I'indemnisation (Pensemble des doiinzgen, causés aux
personnes et aux bicns, & Pexception de ['installation clle-méme el des biens £’y lrouvart,

devant étre couverts ).

ARTHCLE 12
UTILISATIONS PACIFIGUES

Les Parties veillent & ce que les tnatitres, matidres nuckéaires, tquipemenis o
installations et la technologic transférés conformément ay présent Accord o ey o

cadre d’arrangements conclus en vermy du présent Accord, amsi que b
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nucléaires récupérées ou oblenues comme sous-produits, soient exclusivement wilisés &

des fins paciligues.

ARTICLE i3
RESTRICTIONS

L. Conformément aux dispositions du présemt Accord, le transfent des matiéres, malicres
nucléaires, équipements, installations et de la technologie mentionnés & *article 12 ¢’effectue
en conformite avec les engagements des Parties énoncés dans les Directives et ies autres

acceords internationawx qui Hent les Parties.

2. An cas ot I'une des Parties envisagerail le retransfert vers un Blal tiers de natitres,
maticres nucléaircs, équipements, installations et de la technologie visés a Marticle 12, ou le
transfert de matiéres, matiéres nucléaires, équipements et de 1a technologie visés 4 Farlicle 12
provenant d’équipements ou installations transférés 3 Forigine ou obtenus grice aux
équipements ou installations ou 4 la technologie transférés, elle ne le fait qu'aprés avoir
obtenu du destinataire de ces transferts les mémes garanties que celles prévues par le présent
Accord et avec le consentement de Iautre Partie. Les retransferts hors de la Jjuridiction des
Parties de matiéres, matidres nucléaires, équipements, installations et de la technologie
transférés dans le cadre du présemt Accord ou dérivés de ceux initialement trangférds
s’effeciuent conformément aux Directives du GFN (INFCIRCY/254/Rev, LO/Part.i) telles gue

modifiées el & leur 16gislation respective.

3. A Uintérieur de 'Union européenne, les transferts el celranstoris ¢ biens et de
preduits sont soumis aux dispositions du Chapitre IX du Traité du 25 mars 1957 institaant la
Communauté européenne de 'énergie atomique régissant le marché comuuw quckéaire, sans
prejudice des dispositions du réglement (CE) n° 428/2009 du Couscie . . wa 2000,
instituant un régime communautaire de conlrole des exporiations, dex Uwee . v du couttage

et du transit de biens 3 double usage.

ARTICLE i4
GARANTIES
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). Les matiéres nucléaires délenues on imporiées par la République d’Afrique du Sud.
ainsi que loutes générations successives de matidres nueldaires réeupéides ou oblenucs
comme sous-produits, sont soumises aux garanties de I'ALLE.A. en verty de I'Accord conclu
par la République d*Afrique du Sud et PALEA. le 16 seplemnbre 1991 relatif & Fapplication
des garanties dans le cadre du Trailé de uon-prolifération des armes nucléaires, compléé par
un protocole additionnel entré en vigueur le 13 seplembre 2002, s'appliguant 4 toules les
matiéres nucléaires dans toutes les activités nucléaires exercées sur le lerritoire de fa
République 4’ Afiique du Sud, sous sa juridiction, ou enireprises sous son contréle en quelque
lieu que ce soil.

2. Toutes les matiéres nucléaires transférées 3 Ia République Fancaise en vertu du
présent Accord el notifides par la Partie fournisseur 3 cet effet, ainsi que les matidres
nucléaires récupérées ou obienues comme sous-produits, sonl gérées en confonnilé avee jes
dispositions du Chapitre VII du Traité Euratom sur le confrole de sécurité et de 'Accord entre
la France, la Communaaté européenne de 'énergie atomique et I'A 1LE.A. telatif 4 Papplication
de garanties en France, signé les 20 et 27 Juillet 1978, tel que complété par le protocole
additionne! signé e 22 septembre 1998.

3. Au cas ot les aranties de I'A.LE,A. visées au présent article de " Accord ne pourraient
s'appliquer sur l¢ territoire de Iune ou de l'autre Partie, les Parties s'engagent & crtrer aussitst
e rapport en vue de soumettre dans les délais les plus brefs les matiéres nucléaires transférées
ou obtenues en application du présent Accord, ainsi que toutes les géndrations successives de
matiéres nucléaires vécupérées ou  obtenues comme sous-produits, 4 up dispositif
mutucllement agréé de garanties, d'une efficacité et d'une portée équivalentes 4 celles
précédemment appliquées par I'A.LLE.A. A ces matieres nucléaires.

ARTICLE i5
PROTECTION PHYSIQUE

L. Chaque Partie veille 4 ce que les imatidres, matidres nucléuiie., “ipements,
installations et )a technologie visés a Farticle 12 du présent Accord soieon oo s Gélenus

par des personnes placées sous sa juridiction et habiliices 3 cel effes.

2. Chaque Partie veille 4 ce que, sur son tormitoire ow, le cas dchéant, bors de gon
LerTitoire jusqu'au point oil celte responsabilité est prise en charge par 'sutre Partie ou par un
Etat tiers, les mesures adéquates de proteclion physique des matiéres, malities o oo
équipements et installations visss par le présent Accord soienl prises, weibic.. .. -

législation nationale ef aux engagoments infernationaux auxquels gile » o
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3. La protection physique 4 Uégard des matiéres, matisres nucléaires, équipements,
wunstallations et technologies iransférés conformément au présent. Accord ainsi yue des
maticres, matiéres aucléaires, équipements, insiallations of technologies dérivés de ceux
initialement transférés ou résultant de leur utilisation est assurée 4 un niveau au moing égal au
nivean défini dans le document de recommandations INFCIRC/225/Rev. 5 de ’A.LE A, ainsi

que tous ses amendements ultérieurs acceptés par les Partjes.

4. Au lilre des trois paragraphes précédents du présemt article, chaque Parlie cst
responsable de la mise en ceuvre et du maintien des mesures de proteclion physigue sur son

territoire.

3. Les modifications des recommandations de I'A_LE.A. relatives 4 Ja protection physique
n'ent d'effet en vertu du présent Accord qu’aprés que les deux Partics se sont informées
mutuellement par écrit de leur acceptation de ces modifications.

ARTICLE 6
DUREE D’APPLICATION

1. Les matiéres, matidres nucléaires, équipements, technologies et installations

mettionnés a I"article 12 restent soumis an présent Accord iusau’a ce ne :
k) q

(a) ils aient €1 transférés hors de Ia juridiction de la Partic destinataire,
conformément aux dispositions de Iarticle 13 ; ou gue

(b) dans ce cadre, il soit établi, en ce quj conceme les matidres, i icins puecléaives,
équipements, installations et (echnologies, qu'ils ne sont plus utilisables 15 pratiquement
récupérables pour étre mis sous une forme utilisable pour une quelconque siiiviie nucléaire
pertinetite du poinl de vue des paranties visdes a l'article 14 dy preseni Anconi Les deux
Parties s'engagent 4 accepler la décision de I'A.1LE.A. prise en conformi. s e s Jispositions
sur la levée des garanties énoncées dans les accords de garantios wnitanin: duxguels
FA.LE.A. cst partie ; ou

¢ jusqu’a ce que les Parties en conviennent aulrement.
JUsq q

2. le technologic reste assujettie an présent Accord jusqu'd oo ww. . S

eonviennent autrement d’un commun accord.
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ARTICLE 17
DROITS ET OBLIGATIONS DANS LE CADRE D’ AUTRES ACCORDS

Aucune des dispositions du présent Accord ne peul étre interpréiée comme portant atieinte
aux droits et aux obligations qui, 4 la date de sa signature, résultent de la participation de fune
ou Fautre Partie & d'autres accords intemationaux relatifs 4 'utilisation de V'énergic aucliéaire a
des fins pacifiques, notammenl pour la Pariie frangaise, de son appartenance & "Union
européenne el @ la Communauté européenne de énergic atomique, ei, pour la Partie sud-
afficaine, de sa participation & I’ Accord entre I’Euratom et ' Afiique du Sud signé te (8 juilles

2013,

ARTICLE 18
REGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout différend résultant de l'interprétation, de Iapplication ou de la mise en euvre du

préseni Accord est réglé & I'amiable cntre les Parties par voic de négociations, de

consultation, de médiation ou de conciliation.

ARTICLE 19
MODIFICATIONS

Le présent Accord peut étre modifié d’un commun accord dee vuvifer gous thrme
d*échange de ootes entre los Partics par la voie diplomatique. La wmodificaiion enire en
viguenr & la date a laquelle les Parties s¢ sont mutuellement inforco. pio éorit de
I"accomplissement de leurs procédures internes respectives reguises pouy sof cutrée ep

viguens.

ARTICLE 20
ENTREE EN VIGUEUR, DUREE ET BERGRME 1.4 1 1(;

L. Chaque Partie nolifie & laulre Parie, par éorit of par fa voie diplomatique,
I"accomplissement des procdédures internes requises en ce qui la conceme pour Pepirde on
vigueur du présent Accord. Celuk-ci cntre en vigueur 4 la date de réception de. &+ o e,

ces notifications.
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2. Le présent Accord est conclu pour une durée de dix {10} ans et est tacitement
reconduit par la suite tous les dix ans. 11 peut &tre dénoncé 4 toul moment par I'upe oo *antre
des Panies, movennant un préavis derit de six (6) mois adressé par (a voie diplomsiigue, dans

lequel elle lui fail part de son intention de le dénoncer,

3. En cas d'expiration ou de dénonciation du présent Accord conformément 3 Ia

procédure mentionnée au paragraphe 2 du préseni article

- les dispositions pertiventes du présent Accord demeurent applicables aux sccords
specifiques et aux contrals en cours signés en vertu de l'article 3, jusqu’a expiration pour
quelque cause que ¢¢ soit, saufl décision contraire prise d’un commun accord entre les Parties ;

- les dispositions des articles 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15 et 16 continuent 4 s'appliquer aux
matiéres, matiéres nucléaires, équipements et installations et 4 la technologie visés & Particle
12 wransférés en application du présent Accord, ainsi gi'aux matiéres nucléaires récupérées ou
obtenues comme sous-produits.

EN FOI DE QUOJ les soussignés, diiment autorisés a cel effet pat fewr Gouvernement
respectil, ont signé le présent Accord et I'ont revéty de leur sveau, en deux exemplaires
originaux en langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant épalement foi.

Faita... v le... i - eon 2014

POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE DELA REPUBLIQUE IM AFKIQUE DU SUD






PRESESNTS MINUTE NO. 314

Uy feerpy o weddion 237 of the Conslilvtion of the Repubiic ©f South Africs,
g, b oneteby approve dhat  the  attsched  Agresmey betwean the
Giawstnmerd of e Repulblic of Sowth Abica and he Government of the
Freswvh #epubiie on Cooperation in the Devetlopinent of Peaceful Uses of
Muastear Eogeyy be entored inle, ard Unoreby avthorise the Mintsier of Eaergy
B0 dipn this Agreemant,

CGives gl oy Mane and the Seal of the Republic of South Afticy al

Tevhead o this ) day of ,&)LJ.Q“Q-‘F.‘-}(. Twe Thousand and Fouresn,

Ce T e T R T
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PRESIDENTS MINUTE NO. 314

in ferms of section 231 of the Constitution of the Republic of South Africa,
1996, | hereby approve that the altached Agreement between the
Govemment of the Republic of South Africa and the Government of the
French Republic on Cooperation in the Development of Peaceful Uses of
Nuciear Energy be entered into, and | hereby authorise the Minister of Energy
to sign the Agreement.

@V&n under my Hand and the Seal of the Republic of South Africa at
Li¥mne onthis A0 day of Bhaker Two Thousand and Fourteen,

PRESIDENY

RMINISTER OF THE GABINET







THE GOVERNMENT OF 'I‘HE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA
REGARDmG COOPERATION ~

IN T}E PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY




é The Govemment of the Republic of Korea and the Government of the Republic
‘ of South Africa (hereinafter jointly referred to as the “Parties” and in the singular as
a “Paﬂ}'”) ) ‘ :

RECOGNISING that the Pariies are Member States of the International Atomic
Fnergy Agency (hcremafter referred to as “the IAEA") and also Partxes to the Treaty
on_lhe_Nnnj’xohfcmtwn__oLNuclﬁax_WeapanQLLulyM&_(hemmﬁmicmd 10]

as as “the” NPT”); and

SEEKING further to broaden and decpen the mutually beneficial gconomic,
-.scientific and technical cooperation .between the two Parties on the basis of mutual

respect for cach other's intemnal affairs;

HEREBY AGI_{EE as foliows:

ARTICLE 1
DEFINITIONS

In this Agreement, unléss the context indicates otherwise:

(a) “classifi ed information” refers to inforination categorised in terms of
. information security requirements; .

(b) “Guidelines” means the Guidelines for Nuclear Transfers publtshed in the
IAEA document INFCIRC/254/Rev. 9/Part 1 and its subsequent revisions and
modifications as .agreed o b).r the Parties;




() “equipment” means any _facilities, equipment, or comporent listed in Annex B
of the Guidelines;. ' '

(d) “intellectual property” has the meaning given in Article 2 of the Convention
. Establishing the World Intellectual Property Organisation, signed at Stockholm

AR oon g duly M_G";- T E A S I I R TN N

'—G‘flide-line-s; e T T T T i b o s D st R i e p AT AT LAY R A e

(D_nuclear_material” means any source material or any special fissionable

se—terms—are —deERed—i-ARNSK-—0Rc-OlaGHh0 By T TT—————TE T
(&) “person” mearis any individual,l corporation, partnership, firm or company,

association, trust, public or private institute, group, governmental agency or

corporation, but does not include the Parties to this Agreement; and

¢h) “technology™ —means—specific—information—required—for—the-—development; -

production,' or use of any equipment or material as defined in Amnex A of

the Guidelines.

ARTICLE 2
OBJECTIVES

The Parties shall, on the. basis.of mutual benefit, equality and reciprocity, develop .
and strengthen scientific, technical and economic cooperation in the ficld of peaceful
uses of nuclear energy in accordance with the needs and priorities -of their national

nuclear programs.

ARTICLE 3
AREAS OF COOPERATION

The Parties shall in terms of this Agreement cooperate in the following areas:
() fundamental and applied research and development in the field of nuclear

power engineering;




(b) design, constmcnon, operanon and ‘modernization of nuclear power plants and
commerclal and research nuclear reactors; )
(c) use of muclear encrgy for electricity generat:on, heatmg and desalination of

sait water and nuclear research

5. ncludmg Sl

t}evelopment and desngn, construcuon, operauon, technology and modemlzauozn e

(g) developmcnt, inanufacturing and supply of components and materials,
' including nuclear material (source material and special fissionable material) to
... be used. in: nuclear reactors and their nuclear oycles;
" {h) muclear safety; radiation profection and radiological environmental protection;

(i} - accounting, control and physical protection of nuclear materiéls;

(i) manufacturing and application of radioisotopes;

(k). radiation technologjf' and-its 'applications; :
(i) controlied nuclear fusion, plasma physics and plasma technologics;

(m) s!:ate regulation of nuclear and radiation safety; . .

(n) decommmissioning and-decontamination of nuclear facilities; and

(o) other areas of cooperation to be agreed upon by the Parties.

ARTICLE 4
MODE OF COOPERATION

The oooperalion stipulated in this Agreement may be undertaken in the following
forms: '
(a) exchange of experts scientific and technological mfonnauon, organization of
scientific. seminars and conferences and training of admmlstrauve SClentlﬁC
and technological personnel, .
(o) ‘the cslab]ishmen_i of joint working groups in terms of paragraph 3 of Article
6 of this Agrecment, if necessary, to implement specific studies and projects




in the area of scientific research and technological development;
(). the supply of nuclear material, non-nuclear material, equipment, facilities and
related  technologies  (hercinafier referred  to  as "nuclear items and

technologies");

sr-and:

- ,.A\.:.'.,:.‘\,.--‘..,,.,.‘....v.._.”sﬂmh«-“m__ag&d_,

(e) -other forms of cooperatién to be agrccd upon by the Parties..

i "“-"1-“\- "-‘?~-~r Sic T et RN I P S PPy o
B e e N R T T

ARTICLE §
COMPETENT AUTHORFTIES
1. The Competent. Authorifies ‘responsibic for the implementation of this. Agreement
- shiafl bes. - : _ '
(a) m the: ease of the Govemment of the Republic of Korea, the Ministry" of
.ducat:on Science aud Technology; and .
(b) in the case of the Govemment of the- Republlc of .South Afnca. _the-
Repariment of Energy. ‘

2. The Competent Authorities may agiee to.involve state and private organizations—of———
both- countries: (o. participate i the implementation of this Agreement.

: ARTICLE 6
HSTABLISHMENT OF A JOINT COORDINATING COMMITTFE
AND WORK]NG GROUP

1. The Parties shall esfablish.'a' ‘Joint Coordinating Committes composed of the
rcpresentatwes' designatéd by the Competent Antharities to review the implementation
of this Agreement, to cons:der issues arising from its implementation and to hold
consultations on issues of mutual ‘intesst related - to the peaceful uses of nuclear

cnergy.



2. The Joint Ceordinating Committee meetings shall be held as necessary alternately
. inh the Republic of South Africa and in the Republic of Korea as mutually agreed
upon. . : L L ,

B N S— s soocFarther stcps on.. 1mplgmentmg ﬂus Agreement and..to cxchange 1nfom1auon .on thc

""ngress of joint projects and programs “and other issues of mutuai interest,

| | ARTICLE 7
) . PROTECTION OF INFORMATION

¥ Classified information of the “Paiiies shall not bé exchanged Uider his" Agréement.

EETR TR

2 Information v-pro:vided. under this Agreement or resulting from the implémentation
thereof and treated by any Party as sepsitive or confidential shall be clearly defined
and marked as such. '

wew v ox L

: 3 In énééélrdanc'e wnh the domestic laws of the Parties, the *infonnation referred to in
-paragraph 2 -of this- Article shall be treated as confidential.

4. Sénsitive or- confidential information shall be handled in- accordance with the
-domestic laws of the receiving Party; and such information shall not be disclosed or’
" transferred to a third.party, which is not participating in- the implemeritation’ of this

_Agreement, without the written consent of the sending Party.

5. .In accordancé with the domestic laws, the Parties shall provide for the effective
_protection ‘aim'd distﬁbuﬁoh of the rights to the intellectual property transferred or
created under this Agreement, including its ownership and lega[ use. The issues of
protectlon and distribution of Intellectual Property nghts mcludmg protection of a
third party’s legitimate nghts, zakmg into full cons:deratlon the equitable portion of
ownership.based on the comnbut:on of the respectrve parhmpants, shall be regulatcd
by the Agreemenl conciuded by the- Partles




ARTICLE 8
RESTRICTIONS

L. In terms of this Agreement, the e:_cportof nuclearltems and technologics shall be

T eHormed in . accordance with fhe pommitments of ‘the “Parties “under he “Guideline

for Nuclear -Supbli‘ers_(iroup and other international agreements which are binding on

2. The Parties shall ~ensure _that 'n}lcleai'- “jtems and technologies received in
accordance. -with. this »A‘gpeemenf as well as nuclear. items and techaologies. produced .
" on the Basis. thercof or as the resulf of 't'Hé'ii—" utilization shall> . e
(@) 1ot be used., for. the research on ﬂle development and the manufacture of
nuclear weapons and other nuclear cxploswe devices or for any  military
purposes; and.
{b) not be transferred to an unauthorized person or, unless the Parties agree in.
vgiting, beyond the jurisdiction of the receiving Party. C

ARTICLE 9.
SAFEGUARDS

1. Nuclear matériaf . transferred’ to the Republic of South -Africa pursuant to. this.

. Agreement -and “any nuclear material produced through the utilization of any material, - - - - -

'-equlpment or technologies so ténsfened shall be subject to-the terms of the
A@recmcnt betwecn the Govemnment of the .Republic. of South- Africa  and -the
Intermnational Atomic Energy Agency for the Application of Safeguards in consection -
" with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons signed on 16
September, 1991 as complemented by the addltlonal protocol.

2.- Nuclear material transferred to the Repubhc of Korea pursuant to this Agreement
and any nuclcar material produced throngh the utilization of any matenal, equipment,




or technologies u*ansfe'rred shall be subject to dhe - terms of the . Agreement between
the Government of the Republic of Korea and the Intemational Atomic. Energy
-Agency for the Apphcauon of Safeguards in connection’ with the Treaty on the -
Non-thferanon of Nuclear Weapons sxgned on 31 October, 1975 as. complemented

| 3‘..-,'3-I:f,‘ “for al‘LY masﬂn .oruat any»time, ‘_lhe IA-EA is not admtmstenng” Su‘:h S;feguafdsmw

swithi !!.%hg:f:j.wﬂi sdlmm»n of a Pa

that ..Bezt.x_._._ﬁb?!l._.f.e_rth\wﬂ' 9ﬂter;"_ﬁ° ATADGEMENS i

the: applscanon of * safeguards to: nuclear -material transfemd pnrsuant to th:s

Agreement. . .

 ARTICLE 10 ...
PHYSICAL PROTECFION -

"¢ 1. Physical protectton shall be maintained with .respegt fo nuclear’ materials. and
"equnpmcm* transferred - in accordance ‘with. this ‘Agreement. as well- as with rc.gard 10
' -mmicar matenals and. equipment produced -on' the basis thereof or-as a:result of. tic s

mihzahon ‘thereof at'a level not. lower their the level set out- i 'ﬁwe. FAEA document.
; lNFC[R@IZZSIKeV. 4 as well. as- ih any subsequent amendrherits. thereto’ accepted. by
~ the -Parties. » '

2, Bach Party shall “be responsible for the - implementation and - maintenance - of ..
" phsical protection measures on its tersitory.
ARTICLE. 11

DURATION -OF APRLICATION

1. Nuclear maierial, material and equipment shall sremain ;subject to this Agreement

until:




(a) such items have becn transferred beyond the jurisdiction of the recewmg

Party in accordance with the provxsmns of Amcle g
{b) a determination is made, in the case of nuclear material, that it is no longer

usablc nor practwably recoverable for processmg into a form in which it is

dctermmanon “made ythe 1AEA in- accordanée .wuh the - provisions "fBr ‘the

ds_in_terms _of the relevant.safeguards agreements to

(c)otherwise agreed upon by the Parties.
2: Teclumlog_;yshall remain “subject: 'to this Agreement until the Pdrties oﬂteﬁise .

agree.

ARTICLE 12
" SETTLEMENT OF DISPUTES

' - Any dispute between the Parties arising qﬁt of the interpretation, application or
- '{mpie:nentation of this Agrcement shall be settled amicably through negotiations or

© consultation between the Parties: -

ARTICLE 13
AMENDMENTS

' This Agreem'ent may be amended by mutual comsent of ‘the Parties through an
Exchange of Notes between the _Paniés through the diplomatic channel. |

ARTICLE 14
* ENTRY INTO FORCE, DURATION AND ’IERI\rIINATlON




i 3
; .
i
1

1. 'I'hls Agreement shall enter into forcc on the date on which both Parties have
nouﬁed each other in wntmg through the dlplomauc channel of its compliance with
the consutunonal requ:rements necessary for the unplementatlon of this Agreemcnt.

: 'I'he date of entry mto force shall be the date of the last notification.

'"neaad; of_ﬁyg_{ﬁj-. years whc::c aﬂer» T

3. Notwithistanding terniination of ' this Agreement, the obligations and-. imple:meﬁting
__prrangements contained- in- this Agreement shall -remain in force until olhcrvwse agreed.: a

to by the Parties.

N WITNESS WHEREOF the. undermgned being duly -authorized thereto by their
' rcspccuvc Governments, have signed and scaled this Agreement in two originals -in
: Korean aud English languages, all texts being: equally authentic.

DONE at - Sepy | on this- St day of ad‘pb&r- 2010

1‘;5’

" FOR TllE GOVERNMENT OF FOR THE. GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF KOREA - THE REPUBLIC OF SOUTH. AFRICA
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AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN
THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA AND
: THE UNITED STATES OF AMERICA
CONCERNING PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY

The Government of the Republic of South Africa and the Govemment of the
United States of America;

Mindful of their respective obligations under the Treafty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weepons ("NPT") to which both the United States of America (“United States”) and the Republic
of South Africa ("South Africa”) are parties;

Reaffirming their commitment to ensuring that the international development and use of nuclear
energy for peaceful purposes are carried out under arrangements which will 1o the maximum
possible extent further the objectives of the NPT;

Affirming their suppott of the objectives of the International Atomic Energy Agency (“IAEA") and

their desire to promote universal adherence to the NPT,

Desiriiig to cooperate in the development, use and control of peaceful uses of nuclear energy;
and

Mindful that peaceful nuclear activities must be undertaken with a view to protecting the
international environment frorm radioactive, chemical and thermal contamination;

Have agreed &s follows ;
Article { - Definitions
For the purposes of this Agreemsnt :
(A)  “Byproduct material” means any radioactive material {except spaclal nuclear material)

yielded in or made radioactive by exposure o the radiation incident to the process of
producing or utilizing special nuclear material; === - -

(B)  “Component” means a component part of equipment or other item so designated by
agreement of the parties; '




{©

D)

{E)

(F)

(G)

(H)

0

()

(9

&

“Equipment” means any reactor, other than one designed or used primarily for the

-formation of plutonium or uranium 233, of any other ltsm so designated by agresment of

the parties;

“High enriched uranium” means the uranium enriched to twenty percent or greater in the
isotope 235;

“lL.ow enriched uranium” means uranium enriched to less than twenty percent in the
isotope 235;

“Major critical component” means any part or group of parts essential fo the operation of
a sensitive nuclear facility;

“Material” means source matetial and special nuclear material, mederator material, or any
other such substance so designated by agreement of the parties;

“Moderator matertal” means heavy water or graphite or beryllium of & purity suitable for
use In a reactor to slow down high velogity neutrons and increase the likelhood of fission,
or any other such material so designated by agreement of the parties;

‘Parties” means the Government of the Republic of South Africa and the Government of
the United States of America;

“Peaceful purposes” include the use of Information, material, equipment and components
in such fields as research, power generation, medicing, agriculture and industry but do
not include use in, research on or development of any nuclear explosive devics, or any
military purposse;

“Person” means any individual or any entity subject to the Jurisdiction of either party but
does not include the partles to this Agreement;

“Reactor” means any apparatus, other than a nuclear weapon or other nuclear explosive

' device, in which a self-sustaining fission chain reaction Is maintained by ttilizing uranium,

plutonium or thorfum or any combination thereof;




M)

N}

Q)

F)

Q)

“Restricted data” means all data concerning (1) design, manufacture or utilization of
nuciear weapons, (2) the production of special nuclear material, or (3) the use of special
nuclear material in the production of energy, but shall not include data of a party which
it has declassified or removed from the category of restricted data;

“Sensitive nuclear facility’ means any faciiity designed or used primarily for uranium

.enrichment, reprocessing of nuclear fual, heavy water production, or fabrication of

nuciear fuel containing plutenium;

“Sensitive nuclear technology” means any information (including infermation incorporated
in equipment or an important companent} which is not in the public domain and which is
important to the design, construction, fabrication, operation or maintenance of any
sensitive nuclsar facility, or other such information which may be so designated by
agreement of the parties; buf shall not include restricted data; -

“Source materfal” means (1) uranium, thorlum or any other material so dasignated by
agreement of the parties, or {2) ores containing one or more of the foregoing materials
in such concentration as the parties may agree from time to time;

“Special nuclear material’ means (1) piutonium, uranium 233, or uranium enriched in the
isotope 235, or {2) any other material so designated by agreement of the parties.

Article 2 - Scope of Cooperation

The parties shall cooperate in the use of nuclear energy for peaceful purposes in
accordance with the provisions of this Agresinent and their applicable treaties, national
laws, regulations and license requirements.

Transfer of information, material, equipment and compoenents under this Agreement may
be undertaken directly between the parties or through autherised persons. Such
transfers shalf be subject to this Agreement and to such additional terms and conditions
as may be agreed by the parties.



Article 3 - Transfer of Information

information concerning the use of nuclear energy for peaceful purposes may be
transferred. Transfers of information may be accomplished through various means,
including reports, data banks, computer programs, conferances, visits, and assignments
of staff to facilities. Fields which may be covered inciude, but shall not be limited to, the

foliowing :

(A}  Development, design, construction, operation, maintenance and use of reactors,
and reactor experiments;

(B}  The use of matesial in physical and biclogica! research, medicine, agriculiure and
industry; '

(C}  Fuel cycle studiss of ways to meet future world-wide civil nuclear needs, including
multifateral approaches to guarantesing nuclear fuel supply and appropriate
techniques for management of nuclear wastes;

(D}  Safeguards and physical protection;

(E} Health, safety and environmental considerations related to the foregeing; and

{F Assegsing the role nuclear power may play in national energy plans.

This Agreement does not require the transfer of any information which the parties are not
permitted by law to transfer.

Restricted data shall not be transierred under this Agreement.

Sensitive nuclear technology shall not be fransferred under this Agresment unless
provided for by an amendment o this Agreement.



t
t

Article 4 - Transfer of Material, Byproduct Material, Equipment and Components

Material, byproduct material, equipment and components may be transferred for
applications conslstent with this Agreement. Sensitive nuclear facilities and major critical
components shall not be transferred under this Agreement.

Low enriched uranium may be transferred for use as fuelin-rgactor experiments and in
reactors, for conversion or fabrication, or for such other purposes as may be agreed by
the partles.

The quantity of special nuclear material transfetred under this Agreement shall not at any
time be in excess of that quantity the parties agree is necessary for any of the following
purposes * use in reactor experiments or the loading of reactors, the efficient and
continuous conduct of such reactor experiments or operation of such reactors, and the
accomplishrrient of other purposss as may be agreed by the parties.

Small quantities of special nuclear material may be transferred for use as sampies,
standards, detectors, targets and for such other purposes as the parties may agree.

Transfers pursuant to this paragraph shall not be subject to the quantity limitations in
paragraph 3.

The United States shall endeavour to take such actions as are necessary and feasible
to ensure & reflable supply of nuclear fuel to South Africa, incuding the export of material
on a timely basis and the availability of the capacity to carry out this undertaking during
the period of this Agreament.

Article 5 - Storage and Retransfers

Plutonium and uranium 233 (except as contained in irradiated fuel elements), and high
enriched uranium, transferred pursuart to this Agreement or used in or produced through
the use of material or equipment so transferred shall only be stored in a facility to which
the parties agree.



Material, equipment and components transferred pursuant to this Agreement and any
special nuclear material produced through the use of any such material or equipment
shall not be transferred to unauthorized persons or, unless the parties agree, beyond the
recipient Party's territorial jurisdiction.

Article 6 - Reprocessing and Enrichment

Material transferrad plii'suant to this Agreement and material used in or produced through

the use of material or equipment so transferred shall not be reprocessed unless the
parties agree.

Plutonium, uranium 233, high enriched uranium and irradiated source or special nuclear
material, ransferred pursuant to this Agreement or used in or produced through the use
of material or equipment so transferred, shall not be altered in form or content, except by
irradiation or further irradiation, unless the parties agree.

Uranium transferred pursuant to this Agreement or used in any equipment so transferred
shall not be enriched after transfer unless the parties agree.

Article 7 - Physical Protection

Adequate physical protection shall be-maintained with respect {0 source or special
nuclear material and equipment transferred pursuan to this Agreement and speciai

nuclear material used in or produced through the use of material or equipment so
transferred.

The parties agree to the levels for the application of physical protection set forth in the
Annex to this Agresment, which may be modified by mutual consent of the parties without
amending this Agresment. The parties shall maintain adequate physical protection
measures in accordance with these levels. These measures shall as a minimum provide
protection comparable to the recommendations set forth in IAEA document
INFCIRC/225/Revision 2 concerning the physical protection of nuclear material, or in any
revigion of that document agreed to by the parties.




a3, The adequacy of physical protection measures maintained pursuant to this Article shall
be subject to review and consuitations by the parties periodically and whenever gither

party is of the view that revised measures may be required to maintain adequate physical
protection.

4, Each party shall identify those agencies or authorities having responsibilities for ensuring
. ...1hat levels of physical protection are adequately-met and having-responsibility for
coordinating response and recovery operations in the event of unauthorized use or
handling of materiat subject to this Article. Each party shall also designate points of
contact within its national authorlties to cooperate on matters of out-of-country
transportation and other matters of mutual concern.

5. The provisions of this Article shall be implemented in such a manner as to avoid undue
interference In the parties’ nuclear activities and so as to be consistent with prudent

management practices required for the economic and safe conduct of their nuclear
programs,

Article 8 - No Explosive or Military Application

Material, byproduct material, equipment and components transferred pursuant to this Agreement
and material and byproduct material used in or produced through the use of any material,
equipment or componenis sn transferved shall not be used for any nuclear explosive device, for
research on or development of any nuclear explosive device, or for any military purpose.

Article 9 - Safeguards

1. Cooperation under this Agreement shall require the application of IAEA safeguards with
respect to all nuclear ectivities within the territory of South Africa, under its jurisdiction or
carried out under its control anywhere. Implementation of a safeguards Agreement
pursuant to Article 111 {4) of the NPT shall be considered to fulfill this requirement.

2. Source or speclal nuclear material transferred to South Africa pursuant to this Agreement

and any source or special nuclear material used in or produced through the use of
material, equipment or components so transferred shall be subject to safeguards in
accordance with the agreement bstween South Africa and the IAEA for the application
of safeguards in connection with the NPT, signed on 16 September 19981,



Source or special nuclear material transfetred to the United States pursuant to this
Agreement and any source or special nuclear material used in or produced through the
use of any material, equipment or components so transferred shall be subject to the
agreement between the United States of America and the 1AEA for the application of
safeguards in the United States of America, done at Vienna 18 November 1977, entered
into force on 9 Decernber 1980.

if either party becomes aware of circumstances which demonstrate that the IAEA for any
reason is not or will not be applying safeguards in accordance with the agreement as
provided for in paragraph 2 or paragraph 3, to ensure effective continuity of safeguards
the parties shall immediately enter into arrangements with the JAEA or between
themselves which conform with [AEA safeguards principles and procedures and with the
coverage required by that paragraph and which provide assurance equivalent to that
intended 1o be secured by the system they replace.

Each party shall take such measures as are necessary o maintain and facllitate the
application of safeguards provided for under this Article.

Each parly shafl establish and maintain a system of accounting for and control of source
and special nuclear nuclear material transferred pursuant to this Agreement and source
and specia! nuclear material used in or produced through the use of any material,
aquipment or compohents so transferred. The procedures for this system shall be
comparable to those set forth in [AEA Document INFCIRC/153 (Corrected), or in any
revision of that document agreed to by the parties.

. Upon the request of either party, the other party shall report or permit the IAEA to report

to the requesting party on the status of ail inventories of source and special nuclear
material subject to this Agreement.

The provisions of this Article shall be implemented in such a manner as to avoid undue
interference in the parties’ nuclear activities and so as to be consistent with prudent
management practices required for the econemic and safe conduct of their nuclear
programs.




Article 10 - Multiple Supptlier Controls

tf any agreement between either party and another nation or group of nations provides such other

" nation or group of nations rights equivalent to any or all of those set forth under Article § or 6 with

respect to material, equipment o components subject to this Agresment, the parties may, upon
request of either of them, agree that the implemeniation of any such r1ghts will be accomplished

~ by such other nation or group of nations. LU TR e

Article 11 - Cessation of Cooperation
1. If either party at any time following entry into force of this Agreement :
(A)  does not comply with the provisions of Article 5, 6, 7, 8, or 9 or;

(B) terminates, abrogates or materially violates a safeguards agreement with the
IAEA,;

the other party shall have the rights to cease further cooperation under this Agreement
and to require the return of any material, equipment and cornponents transferred under
this Agreement and any speclal nuciear material produced thirough their use.

2. If South Africa at any time following entry inte force of this Agreement detonates a
nuclear explosive device, the United States shall have the same rights as specified in
paragraph 1.

3. If the United States at any time following entry inte force of this Agreement detonates a

nuclear explosive device which contains nuclear material of South African origin ot
derived from South African source material transferred to the United States under this
Agreement, South Aftica shall have the same rights as specified in paragraph 1.

4. If either parly exercises its rights under this Article to require the return of any material,
equipment or components, it shall, after removal from the territory of the other party,
reimburse the other paty for the fair market value of such material, equipment or
components. Falr market value for purposes of this Agreement shall be determined by
negotiation between the parties. -



Article 12 - Consultations and Environmental Protection

The parties undertake to consult at the request of either party regarding the
implementation of this Agreement and the development of further cooperation in the field
of peaceful uses of nuclear energy.

The parties-shall consult, with regard to activities under.this Agreement, to identify the
internationat environmental implications arlsing from such activities and shall cooperate
in protecting the international environment from radicaciive, chemical or thermal
contamination arising from peaceful nuclear activities under this Agreement and in related
matters of health and safety.

Article 13 - Enfry Into Force, Duration, and Amendment

Thls Agreemment replaces the previous Agreement for Peaceful Nuclear Cooperation
between the United Stales and South Africa signed 8 July 1957, as subsequently
amended, which shall terminate-upon the entry into force of this Agreement. Cooperation
initiated under the previous Agreement shall continue in accordance with the provisions
of this Agreement. The provigsions of this Agreement shall apply to material and
equipment subject fo the previous Agreement. This Agreement shall enter inte force on
the date on which the parties exchange diplomatic notes informing each other that they
have completed all applicable requirements for its entry into force, and shall remain in
fotce for a period of 25 years. This term may be extended for such additional periods as
may be agreed between the parties In accordance with their applicable requirements.

This Agreement may be terminated at any time by either party on one year's written
notice to the other party.

Notwithstanding the suspension, termination or expiration of this Agreement or any
cooperation hereunder for any reason, Articles 5, 6, 7, 8, 9, and 11 shall continue in

~ effect so long as any material, equipment or components subject to these articles

remains in the territory of the party concerned or under its jurisdiction or control
anywhere, or untll such time as the parties agree that such material, equipment or

components are no longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view
of safeguards.
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Agreament. All amendments shall require the agreement in writing of both parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized, have signed this Agreement.

DONEat [RETORTA . this 2T TH day of August, 1995,
in two originals in the English language.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SOUTH AFRICA : UNITED STATES OF AMERICA :

3, The parties shall, at the request of either party, consult on amendmenis to this
|
|
|
|
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% pursuant to paragraph 2 of Article 7, the agreed levels of physical protection to be ensured by
; the competent national authoritles in the use, storage and transportation of the materials fisted
in the attached table shali as a minimum include protection characteristics as below.

~ Category il
| Use and storage within an area to which access is conirolled.

Transportation under special precautions including prior arrangements among sender, reciplent
and carries, and prior agreement beiwean entlties subject to the jurisdiction and regulation of
supplier and recipient states, respectively, in case of intematlanal transport specifylng time, place
and procedures for fransferring transport responsibility.

Category 1l

Use and storage within a protected arga to which access Is confrolled, i.e.,, an area under
constant surveiliance by guards or glectronic devices, surrounded by a physical barrler with a
limited number of points of entry under appropriate conirol, or any area with an equivalent level
of physical protection.

Transportation under speclal precautions including prior arrangements among sender, reciplent
and carrier, and prior agreement betwesn sntitles subject to the jurisdiction and regulation of
supplier and recipient states, respectively, in case of international transport, specifying time,
place and procedures for transferring transport responsibility.

Category |

Material in this catagory shall be protected with highly reliable systems against unauthorized use
as foliows :

12




Use and storage within a highly protected area, i.2., & protected ared as defined for category i
ahove, to which, in addition, access Is restricted to persoens whose trustworthiness has been
determined, and which is under surveillance by guards who are in close cormmunication with
appropriate response forces. Specific measures taken In this context should have as their
objective the detection and prevention of any assault, unauthorised access or unauthorized
removal of material.

Transportation under special precautions as identified above for transportation of categories Il

~ and 1!l materials and, in addition, under constant surveiliance by escorts and under conditions

which assure ¢lose communication with appropriate response forces.
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JABLE ; CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIAL

Category
Material Form
1 | <
1. Plutonium®  Unirradiated® 2 kg or more Less than 2 kg 500 g or less
but more than but more than
..... o 5009 159
2. Uranium-235  Unirradiated ¥
--Urahium 5 kg or mere Less than 5 kg 1 kg or less but
enriched to 20 but more than more than 15 g
% =% or ikg
more
- Urahium 10 kg or more Less than
enriched to 10 kg but more
10 % 25U but than 1 kg
less than 20 ;
%
- uranium 10 kg or more
enriched
above natural
but less than
10 % 25U
3. Uranjum-233 Unirradiated ® 2 kg or more Less than 2 kg 500 g or less
but more than but more than
5009 159
4. radiated Depleted or
fuel hatural uranium,
thorium or low-
enriched fuel
{less than 10 %

fissile content)4®

47 Al plutonium excapt that with isotoptc concentration exceeding 80 % in plutonium-238.

%/ Material not irradiated In a reactor or matetial irradiated in a reactor but with a radiation leve! equal

to or less than 100 radsfhour at cne metre unshiglded.

&/ Quantities not falling in Category ll and natural uranium should be protected in accordance with
' prudent managsement practice.

¢/ Although this leval of protection is recommended, it would be open to States, upon evaluation of

the spedific ciroumstances, to assign a different category of physical protection.

7" OttieF fiie] which by viriue of #ts original fisslie material content is classified as Category f and It
before irradiation may be reduced one category level while the radiation level from the fuel
exceeds 100 rads/hour at one metre unshieldsd.




AGREED MINUTE

During the negotiation of the Agreement for Cooperation betwsen the Republic of South Africa
and the United States of America Concerning Peaceful Uses of Nuclear Energy {(“Agreement”}
signed today, the following understandings, which shall be an integral part of the Agreement,
were reached.

Coverage of Agreement

Material, equipment and components fransferred from the territory of one party to the territory of
the other parly, whether directly or through a third country, will be regarded as having been
transferred pursuant to the Agreement only if, prior to transfer, the appropriate government
authority of the recipient party confirms in writing to the appropriate government authority of the
supplier party that such material, equipment or components will be subject to the Agreement.

For the purposes of implementing the rights specified in Articles § and 6 with respect o special
nuclear material produced through the use of nuciear material transferred pursuant to the
Agreement and not used in or produced through the use of equipiment transferred pursuant to
the Agreement, such rights shall in practice be applied to that proportion of special nuclear
material produced which represents the ratio of transferred material used in the production of the
special nuclear matorial to the {otal amount of material so used, and similarly for subsequent
generzations.

With reference to Article 8 it is understocd that “military purpose” does not include power to a
military base drawn from the civil powsr network or production of radicisotopes to be used tor
diagnosis or therapeutic purposes in a military hospital.

Safeguards
I sither party bacomes aware of circumstances referred to in paragraph 4 of Article 9, either
party shall have the rights fisted betow, which rights shall be suspended if both parties agree that

the need to exercise such rights is being satisfied by the application of IAEA safeguards under
arrangements pursuant to paragraph 4 of Arficle 93 .. .- -
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To review in a timely fashion the design of any equipment transfetred pursuant to the
Agreaement, or of any facllity which is to use, fabricate, process, or store any source or
special nuclear material so transferred or any spacial nuclear material used in or produced
through the use of such material or equipment;

To require the maintenance and production of records and of relevant reports for the
purpose of assisting in ensuring accountability for material transferred pursuant to the
Agreement and any source material or speciel nuclear material used in or produced through
the use of any material, equipment or components so transferred; and

To designate personinel, In consultation with the other party, who.shall have access 1o all
places and data necessary to account for the material in paragraph 2, lo inspect any
equipment or facility referred to In paragraph 1, and to install any devices and make such
independsnt measurements as may be deemed necessary to account for such meterial.
Such personnel shall, If either party so requests, be accompanied by personnel dasignated
by the other party.

FOR THE GOVERNMENT OCF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA :

REPUBLIC OF SOUTH AFRICA:
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ON STRATEGIC PARTNERSHIP AND
COOPERATION IN THE FIELDS OF
NUCLEAR
POWER AND INDUSTRY




The Government of the Republic of South Africa and the Government of the
Russian Federation, hereinafier jointly referred fo as the “Parties” and separately

as a “Party™;

CONSIDERING that both States are members of the International Atomic
Energy Agency (hereinafter referred to as “the IAEA”) and the Nuclear Suppliers
Group, as well as Parties to the Treaty for Non-Proliferation of Nuclear Weapons
as of July 1, 1968;

ACKNOWLEDGING the Agreement between the Government of the Russian
Federation and the Government of the Republic of South Africa on Cooperation
in the field of Peaceful Uses of Nuclear Energy as of November 20, 2004;

TAKING INTO ACCOUNT the intentions of the Government of the Republic
of South Africa for the implementation of the large-scale national plan for the
power sector development, involving the construction by 2030 of new nuclear
power plant (hereinafter referred to as “NPP™) units in the Republic of South
Africa;

NOTING the rights and obligations of the Parties under the Agreement between
the Government of the Russian Federation and the Government of the Republic
of South Aftica on the Promotion and Reciprocal Protection of Investments as of

November 28, 1998;

REFERRING 1o the Joini Presidential Statement on establishment of
comprehensive strategic partnership between the Russian Federation and the
Republic of South Africa of March 26, 2013;

AIMING to further expand and deepen the mutually beneficial economic,
scientific and technical cooperation between the Russian Federation and the
Republic of South Africa in the fields of nuclear energy and industry for peaceful
uses, based on the principles of equality, non-interference in the internal affairs

and respect of the sovereignty of both States; and




CONVINCED that fegal fixation of the strategic partnership in the fields of
nuclear power and industry will contribute to the development of cooperation in

other areas hetween the Russian Federation and the Republic of South Africa;

Hereby agree as follows:

Article {

This Agreement creates the foundation for the strategic partnership and
cooperation in the fields of nuclear power and industry for peaceful uses between
the Parties, aimed at the successful implementation of the national plan for the
power sector development of the Republic of South Africa, based on the

principles of equality and mutual benefit.

Article 2

Cooperation within the framework of this Agreementi shall be implemented
strictly in compliance with the Parties' respective national legislations and with

respect to international treaties, to which the states of the Parties are signatories.

Article 3

The Parties shall create the conditions for the development of strategic
cooperation and partnership in the following arcas:

(i) development of a comprehensive nuclear new build program for

peaceful uses in the Republic of South Africa, including enbhancement

of key elements of nuclear energy infrastructure in accordance with

IAEA recommendations;




(1)  design, construction, operation and decommissioning of NPP onits
based on the VVER reactor technology in the Republic of South
Africa, with total instailed capacity of about 9.6 GW;

(iii)  design, construction, operation and decommissioning of the multi-

purpose research reactor in the Republic of South Africa;

(iv)  development of joint business in the fields of cadioisotopes

manufacturing and global marketing, including the involvement of the
multi-purpose research reactor facilities planned for construction in

the Republic of South Africa;

(v)  enhancement and implementation of the program on the development
of South-African human resources for work at the nuclear facilities,
including NPPs, in the Republic of South Africa;

(vi)  support the enhancement of the regulatory framework in the field of
nuclear and radiation safety in the Republic of South Africa, including

development of relevant legal base, licensing system and regulation;

(vii)  strengthening of nuclear radiation safety system in the field of

peaceful uses of nuclear energy in the Republic of South Africa;

(viii)  support the enhancement of the industrial base development program
essential for the re-development of nuclear energy in the Republic of
South Africa;

(ix)  localization of the manufacture of components for the NPP equipment
in the Republic of South Africa;

(x) assist in the integration of the developed nuclear joint manufacturing
capacities and capabilities in the supply chain as well as for the joint
marketing and promotion of the produced products to the third

countries markets;

nuclear facilities in the Republic of South Aftica;

(xii)  strengthening and adaptation of nuclear and radiological emergency

|
|
I
|
(xi)  enhancement of security and assurance of physical protection of
response system in the Republic of South Aftrica; \
\\




(xiil)  radioactive waste management in the Republic of South Africa;

(xiv)  rendering of the ouclear fuel cycle front-end services to secure the
needs of the new units of NPPs to be built in the Republic of South
Africa, including ihe accession of the respective South-African

organization to the [nternational Uranium Enrichment Center;

(xv) support of feasibility activities for site investigation for NPP

construction in the Republic of South Africa; and

(xvi} activities in other areas that may be agreed upon by the Parties in

writing through diplomatic channels.

Article 4

1. The Parlies collaborate in areas as outlined in Article 3 of this Agreement
which are needed for the implementation of priority joint projects of construction
of two new NPP units with VVER reactors with the total capacity of up to 2,4
GW at the site selected by the South African Party (either Koeberg NPP,
Thyspunt or Bantamsklip) in the Republic of South Africa and other NPP units of
total capacity up to 7,2GW at other identified sites in the Republic of South
Africa and construction of a multi-purpose research reactor at the research center
located at Pelindaba, Republic of South Africa. The mechanism of
implementation of these priority projects will be governed by separate
intergovernmental agreements, in which the Parties shall agree on the sites,
parameters and installed capacity of NPP units planned to be constructed in the
Republic of South Africa.

2. The Parties shall create such conditions as to issue timely permits (licenses) for
nuclear energy and industry capacities design, construction, commissioning,
operation and decommissioning, as well as related export and impor! of facilities,
equipment, technologies, nuclear and radioactive materials, special non-nuclear

materials and services in the field of peaceful uses of nuclear energy in




accordance with the Parties’ respective national legislations.

Article 5

I. For the purpose of implementing this Agreement each Party shall designate
competent authorities:

(i) For the Russian Party the Competent Authority shall be the State
Atomic Energy Corporation “Rosatom” (for all areas of cooperation)
and the Federal Service for Ecological, Technological and Atomic
Inspectorate (for support of enhancement of the regulatory
framework in the field of nuclear and radiation safety in the Republic
of South Africa, including development of relevant legal base,
licensing system and regulation);

(i) For the South-African Parly the Competent Authority shall be the
Department of Energy of the Republic of South Africa.

2. The Parties shall promptly notify each other in writing through diplomatic
channels of any change of Competent Authorities, their titles or functions or

designation of new Competent Authorities.

Article 6

1. The Parties shall establish a Joint Coordination Committee to provide

guidance, to coordinate and to control the implementation of this Agreement.

2. Each Party shall appoint the represcntatives of the relevant government

institutions to the Joint Coordination Committee.

3. Representatives of the Parties” Competent Authorities shall be appointed as the
co-chairs of the Joint Coordination Committee. The co-chairs of the Jfoint
Coordination Committee shall develop and agree on the Term of Reference for

the Committee.




4. In three years of entry into force of this Agreement the co-chairs of the Joint
Coordination Committee shall make comprehensive review of the progress in the
implementation of this Agreement and provide appropriate recommendations to
the Competent Authorities of the Puities regarding further implementation of this

Agreement.

Article 7

Cooperation in areas as outlined in Article 3 of this Agreement, will be governed
by separate agreements between the Parties, the Competent Authorities, as wetl
as by agreements (coniracts) between Russian and (or) South African authorized
organizations, which are involved by the Competent Authorities of the Parties for
the implementation of cooperation in the framework of this Agreement. The
Competent Authorities of the Parties can, by mutual consent, involve third
countries’ organizations for the implementation of particular cooperation areas in

the framework of this Agreement.

Article 8

The sources and format of financing of the activities within the implementation
of cooperation areas as outlined in Article 3 of this Agreement will be agreed on

after consultations and fixed by separate agreements between the Parties.

Article 9

For the purpose of implementation of this Agreement the South African Party
will facilitate the provision of a special favorable regime in detennining tax and
non-tax payments, fees and compensations, which will be applied to the projects
implemented in the Republic of South Africa within the areas of cooperation as _
outlined in Article 3 of this Agreement, subject to its domestic legislation. . \

)
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Article 10

Implementation of the areas of cooperation as outlined by Article 3 of this
Agreement shall be with gradual increase and shall be mutually agreed upon by
the Competent Authorities of the Parties. The terms for the scope of supplies of
equipment, materials and services for the projects developed and implemented in
terms of the framework of this Agreement shall be provided by South African

enterprises, and also by joint ventures to be set up for this purpose.

Article 11

The conditions for the protection, use and distribution of the Intellectual Property
rights under this Agreement shall be determined in agreements between the
Parties and agreements (contracts) between Russian and (or) South African
authorized organizations concluded in accordance with Article 7 of this

Agreement.

Article 12

L. Information specified as STATE SECRET of the Russian Federation or
CLASSIFIED INFORMATION of the Republic of South Africa shall not be

exchanged under this Agreement.

2. Information transferred wunder this Agreement or created from the
implementation thereof and regarded by the {transferring Party as
CONFIDENTIAL shall be clearly marked as such.

3. The Party transferring the information under this Agreement shall mark such
information in the Russian language as « J{ns ciyxeGroro nosnssosanus » and in
English language as "CONFIDENTIAL".




4. The Party receiving information marked in the Russian language as «[lns
cayxkebuoro nonssosans» and in English language as "CONFIDENTIAL" shall
protect it at a level equivalent to the level of protection applied by the
transferring Party to such information. Such information shall not be disclosed or

transferred to a third party without the written consent of the transferring Party.

5. The Parties shall limit the number of individuals having access to information

which the transferring Party regards as confidential.

6. Such information shail be treated in the Russian Federation as OFFICIAL
INFORMATION of LIMITED DISTRIBUTION and shall be protected in

accordance with the legislation of the Russian Federation.

7. Such information shall be treated in the Republic of South Africa as
«RESTRICTED INFORMATION» and shall be protected in accordance with the
legislation of the Republic of South Africa.

8. All information transferred under this Agreement shall be used exclusively in

accordance with this Agreement.

Articie 13

1. Nuclear material, equipment, special non-nuclear material and relevant
technology, as well as material (goods) of dual purpose shall be exported under
this Agreement in accordance with the Parties' obligations, arising from the
Treaty on Non-proliferation of Nuclear Weapons of 1 July, 1968 and other
international treaties that contain provisions on export control to which the

Russian Federation and/or the Republic of South Africa are parties.

2. Nuclear material, equipment, special non-nuclear material and rclevant

technology received by the Republic of South Africa under this Agreement, and

N\




nuclear material, special non-nuclear material, facilities and equipment produced
thereof or as a result of their use, shall--

(i} not be used for manufacturing of nuclear weapons and other nuclear
explosive devices or for achieving any other military purpose;

(i) be under the JAEA safeguards in accordance with the Agreement for
the Application of Safeguards in Connection with the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons between the Republic of
South Africa and the [AEA of 16 September, 1991 (INFCIRC/394)
throughout the entire period of their location under the jurisdiction of
the Republic of South Africa;

(iii) be ensured with measures of physical protection at levels not lower
than the levels recommended by the IAEA document "The Physical
Protection of Nuclear Material and Nuclear Facilities”
(INFCIRC/225/Rev.5);

(iv) be re-exported or transferred from the jurisdiction of the Republic of
South Africa to any other country only with prior written consent of

the Russian Federation and under above-mentioned conditions.

3. Nuclear material transferred to the Republic of South Africa under this

Agreement shall not be enriched to 20% or more in the isotope uranium-235.

4. Nuclear material transferred to the Republic of South Africa under this

Agreement shall not be enriched and reprocessed without prior written consent of

the Russian Federation.

5. Bquipment and material (goods) of dual purpose and related technology
received from the Russian Federation under this Agreement and any of their
reproduced copies, shall—
(i) be used only for the declared purposes, unconnected with any
activitiesrelated to the manufacturing of nuclear explosive devices;
(ii) not be used in nuclear fuel cycle related activities that are nol under

the IAEA safeguards;




(iii) not be copied, moditied, ve-exported or transfeired to any third pasty
withoui the written consent of the Russian competent authority in

* compliance with the legislation of the Russian Federation.

6. The Parties shall cooperate on matters of export control of equipment, material
(goods) and relevant technology. Control over the use of supplied nuclear and
special non-nuclear material, equipment and relevant technofogy shall be

executed by means agreed upon through consultations between the Parties.

Article 14

Technology and facilities for chemical reprocessing of irradiated fuel, isotopic
uranium enrichment and heavy water production, their major components or any
jitems produced thereof, as well as uranium enriched to 20 percent or more in

uranium-235, plutonium and heavy water shall not be transferred under this

Agreement.

Article 15

1. The authorized organization of the South African Party at any time and at all
stages of the construction and operation of the NPP units and Multi-purpose
Research Reactor shall be the Operator of NPP units and Multi-purpose Research
Reactor in the Republic of South Africa and be fully responsible for any damage
both within and outside the territory of the Republic of South Africa caused to
any person and property as a result of a nuclear incident occurring at NPP or
Multi-purpose Research Reactor and also in relation with a nuclear incident
during the transportation, handling or storage outside the NPP or Multi-purpose
Research Reactor of nuclear fuel and any contaminated materials or any pari of
NPP or Multi-purpose Research Reactor equipment both within and outside the
territory of the Republic of South Africa. The South African Party shall ensure

that, under no circumstances shall the Russian Party or its _authorized
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organization nor Russian organizations authorized and engaged by their suppliers
be liable for such damages as to the South African Party and its Competenl

authorities, and in front of its authorized organizations and third parties.

5. Nuclear liability due to nuclear incident occurring when handling and
transporting the nuclear fuel shall be transferred from the authorized Russian
organization to the authorized South African organization afier the physical
handing over of the nuclear fuel ai a place determined in separate agreements

(contracts) as concluded in accordance with Article 7 of this Agreement.

3, Should the Vienna Convention on Civil Liability for Nuclear Damage enter
into force for the Republic of South Africa, the issues of civil liability for nuclear
damage under this Agreement for the South African Party shall be regulated by

this Vienna Convention.

Article 10

The Parties shall settle all disputes arising from the interpretation ot
implementation of this Agreement amicably by Parties' Competent Authorities
consultations or negotiations through diplomatic channels. In case of any
discrepancy between this Agreement and agreements (contracts), concluded

under this Agreement, the provisions of this Agreement shall prevail.

Article 17
1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt through
diplomatic channels of the final written notification of the completion by the

Parties of internal government procedures necessary for its entry into force.

2.This Agreement shall remain in force for a period of twenty (20) years and

shall automatically be renewed for a further period of ten. (10) years unjess

S 2




terminated by either Party giving | {one) year written notice io advance through

diplomatic channels to the other Party of its intention to terminate it.

3. Upon the receipt by one of the Parties of the written notification from the other
Party on the termination of this Agreement, the Parties shall hold consultations
immediately on the possibility of implementing all obligations of the Parties

under this Agreernent, in accordance with the domestic law of the Parties.

4. The termination of this Agreement shall not affect the rights and obligations of
the Parties which have arisen as a resull of the implementation of this Agreement

before its termination, unless the Parties agree otherwise,

5. This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties through an
Exchange of Notes between the Parties through diplomatic channels. Such

amendments shall form an integral pari of this Agreement.

6. The termination of this Agreement shall not affect the performance of any of
the obligations under agreements (contracts) which arise during the validity
period of this Agreement and are uncompleted at the moment of such

termination, unless the Parties agree otherwise.




IN WITNESS WHEREOJ the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed and sealed this Agreement in two
originals jn the Russian and English languages, all texts being equally authentic.

In the case of divergence of interpretation, the English text shall be used.

Doneat_'s - .. this_.21"" dayof "~ -\‘-'\_. LI 201 .

k\\/

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF SOUTH THE RUSSIAN FEDERATION
AFRICA
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AGREEMENT
BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SOUTH AFRICA

AND

THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE’S
REPUBLIC OF CHINA

ON
COOPERATION IN THE FIELD OF

CIVIL NUCLEAR ENERGY PROJECTS




PREAMBLE

I The Government of the Republic of South Aftrica and the Government of the People’s
: Republic of China (hereinafter jointly referred to as the “Parties” and separately as a
“Party”_),

CONSIDERING the comprehensive strategic parinership between our two countries; |

RECOGNIZING the Agreement between the Government of the People’s Republic
of China and the Government of the Republic of South Africa on Cooperation in the
Peaceful Uses of Atomic Energy signed on June 21, 2006, at Cape Town; and the
Memorandum of Understanding between the Government of the People’s Republic of
China and the Government of the Republic of South Africa on Cooperation in the
Energy Sector, signed on August 24, 2010, al Beijing;

TAKING INTQO ACCOUNT that the Republic of South Africa is planning civil
nuclear energy new-builds with a total capacity of 9.6 GWe, with the aim of satisfying
the increasing power demand, reduce carbon emissions, facilitate localisation for
industrialisation, economic and social development, and is also willing to conduct
cooperation with the People’s Republic of China based on the significant on-going
and long-standing cooperation between the two countries;

MINDFUL that the People’s Republic of China possesses a complete nuclear
industry, has the capabilities in design, construction, operation and management of
various research reactors, and commercial reactors, as well as in nuclear fuel
fabrication and supply, and is willing to participate in the civil nuclear energy
development in the Republic of South Africa and to form long tenn and strategic
collaborative relationships with local businesses;

EXPRESSING the willingness of both Parties to foster increased cooperation
through investment, development of technology and expertise, and the construction
of civil nuclear energy projects in the Republic of South Africa for their mutual
benefit;

AFFIRMING their commitment towards further enhancing the bilateral cooperation
in the civil nuclear energy sector, by encouraging and facilitating the building of closer
relationships between relevant Government agencies, intermediaries, independent
regulatory agencies, academic, legal and financial institutions, developers and other
enterprises active in the civil nuclear energy sector;

HEREBY AGREE as follows:

e
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Article 1

Cooperation between the Parties under this Agreement shall follow the principle
of mutual benefit and reciprocity based on the recognition of the achievements
and developments in the field of nuclear energy made by the People’s Republic of
China and the Republic of South Africa, as well as the willingness and interest of
the relevant Chinese and South African nuclear energy enterprises to participate
in the development, constraction and operation of civil nuclear energy projects in
South Africa, China and any other third country. The Governments may authorize
state or private organizations of the Parties to participate in the implementation of
this Agreement.

. The Parties will advance and support cooperation in the civil nuclear energy sector
in their respective countries.

Article 2

The Parties will encourage and facifitate their respective enterprises to cooperate
in the civil nuclear energy sector, incinding but not limited to, the fields of
experience exchange, personnel training, site evaluation and selection,
localization, project planning, project management, consultancy, enhance
infrastructure development, fundamental research, design and engineering,
investment and financing, construction, operation, maintenance, equipment and
fuel supply as well as development of new technology for civil nuclear energy
new-builds in the Republic of South Africa and the People’s Republic of China,
and any other third country.

The Parties undertake to support enterprises of both countries with their expertise
and technologies into their civil nuclear energy sectors, by providing information
and the necessary guidance regarding their laws, policies and regulations which
are relevant to the civil nuclear energy projects but subject to the applicable
national legislation.

Both Parties will consider how to realize the goals of this Agreement. This may, '

where appropriate, include signing agreements as well as contracis between

enterprises, intermediaries, independent regulatory agencies, academic, legal and -

financial institutions and the developers for civil nuclear energy projects and
agreeing on the step by step implementation plans in accordance with the Peaceful
Uses Agreement and this Framework Agreement.
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Article 3

1. Itis the understanding of both Parties that participation of the relevant civil nuclear
energy enterprises in the construction of nuclear energy projects, must comply
with the applicable domestic laws of the respective countries and any other
necessary independent regulatory requirements. The Parties shall protect all the
relevant legal rights of investors and project participants in accordance with the
applicable laws. The Parties also agree to uphold the international non-
proliferation framework, including the relevant intemational treaties, Conventions
and JAEA safeguards.

2. ltis the understanding of both Parties that the implementation of any civil nuclear
energy project pursuant to this Agreement in the Republic of South Africa and the
People’s Republic of China or any other third country, should be based on equal
and mutual benefit regarding the commercial negotiations and agreements of the
respective Parties as well as the long term development of the organizations
respectively.

Article 4

1. The Competent Authorities responsible for the implementation of this Agreement
and for coordinating all cooperation programmes entered into under this
Agreement shall be-

(a) in the case of the Republic of South Africa, the Department of Energy; and

(b) in the case of the Government of the People’s Republic of China, the China
National Energy Administration.

2. The Parties shall establish a working group for the purpose of the join
development of plans of cooperation as well as implementation and analysis of
the work to be performed in the areas referred to in Article 2.

This Working group may report to the Energy Sub-Committee of China and South
Africa Bi-National Commission.

3. The Co-Chairs, Representatives and Secretariat members of the Working Group
will be appointed by China National Energy Administration and the Department
of Energy of the Republic of South Aftica respectively. The Co-Chairs will be
Director-General of Nuclear Power Department of China National Energy
Administration and the Director-General of the Department of Energy for the
Republic of South Africa. The Representatives of the Working Group will include
but not limited 1o personnel from the relevant government agencies, where
appropriate, jointly agreed personnel from the civil nuclear energy enterprises.
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4. Theagenda, time and place of the meetings of the Working Groups shall be agreed

upon by the Parties.

The Working Group may establish sub-working group for conducting
collaboration in specific area or project. The sub-working group so established,
will stay active until such a time as the work is completed.

The subsistence and travel expenses of participants attending to cooperation
programmes and meetings of implementing agencies or Working Groups
contemplated under this Agreement shall be borne by the respective Parties o1
their implementing agencies.

Article 5

The Working Group tasks include:

1.

Reviewing progress of the implementation and delivery set out in this Agreement,
and to report to and seck approval of specific projects from the Parties
respectively;

Coordination and support of implementation of specific projects as referred to in
Article 2 of this Agreement;

Facilitating cooperation between Chinese and South African enterprises in the
civil nuclear energy field, to deepen their mutual understanding and cooperation

by, where appropriate, holding exhibitions, seminars and symposiums;

To coordinate and seek to solve difficulties and eliminate barriers to investment,
joint projects and market entry; and

Any other areas which may be agreed to by the Parties within the framework of
this Agreement.

Article 6

- The outcome or results of specific programmes of cooperation carried out under

this Agreement, which are not yet in the public domain, shall be kept confidential
by the Parties.

If'a Party wishes to share the resuls with a third party, prior written consent of the

other Party shall be obtained.




; 3 The outcome and results of specific programmes of cooperation carried out under
this Agreement shall be published only with the wriften consent of both Parties.

4 Any notification concerning this Agreement shall be addressed in writing to the

Parties through an Exchange of Notes between Parties through the diplomatic
channel.

Article 7

Any dispute arising out of the interpretation, application or implementation of this
Agreement shall be seftled amicably between the Parties through negotiations or

consultations.

Article 8

This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties through an
Exchange of Notes between the Parties through the diplomatic channel.

Article 9

' 1. Upon signature of the Agreement, the Agreement shall enter into force on the date

| on which Parties have notified each other in writing, through the diplomatic
channel, tha their respective internal procedures necessary for its entry into force
have been completed.

extended for a further term of ten years, unless either Party notifies the other Party,
six months in advance through the diplomatic channel, of its intention to terminate
the Agreement.

3. The termination of this Framework Agreement shall not affect the implementation
of any arrangement and/or contracts made during the period of its validity but still
not completed by the date of its termination, unless otherwise agreed upon in
writing by the Parties through the diplomatic channel.

4. Either Party may propose an amendment to the Agreement by means of a writien
notice through the diplomatic channel to the other Party. The amendment will be
effected by mutual written consent between the Parties.

|

|

|

|

|

2. This Agreement shall be valid for twenty years and shall be automatically




IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed and sealed this Agreement, in the Chinese and

English languages, both texts being equally authentic.
DONE at .........oocvvvvnnennnecon this....ndayof oL, 2014.

A Fws

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF TE
REPUBLIC OF SOUTH AFRICA PEOPLE’S REPURLIC OF CHINA




AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA
ON COOPERATION IN THE FIELD OF
CIVIL NUCLEAR ENERGY PROJECTS

PREAMBLE

The Government of the People’s Republic of China and the Government of the
Republic of South Africa (hereinafier jointly referred to as the “Parties” and
separately as a “Party”),

CONSIDERING the comprehensive strategic partnership between our two
countries;

RECOGNIZING the Agreement between the Government of the People's
Republic of China and the Government of the Republic of South Afiica on
Cooperation in the Peaceful Uses of Atomic Inergy signed on June 21, 2006, at
Cape Town: and the Memorandum of Understanding between the Governmeni
of the People’s Republic of China and the Government of the Republic of South
Africa on Cooperation in the Energy Sector, signed on August 24, 2010, at
Beijing;

TAKING INTO ACCOUNT that the Republic of South Alrica is planning
civil nuclear energy new-builds with a total capacity of 9.6 GWe, with the aim
ol satisfying the increasing power demand, reduce carbon emissions, lacilitale
localisation for industrialisation, ecconomic and social development, and is also
willing to conduct cooperation with the People’s Republic of China based on
the significant on-going and long-standing cooperation between the two
countrics; '

MINDFUL that the People’s Republic of China posscsses a complete nuctear
industry, has the capabilities in design, construction, operation and management
of various research reactors, and commercial reactors, as well as in nuclear lucl
fabrication and supply, and is willing to participate in the civil nuclear energy
development in the Republic of South Africa and to form long term and
strategic collaborative relationships with local businesses:




EXPRESSING the willingness of both Parties 1o foster increased cooperation
through investment, development of technology and expertise. and the
construction of civil nuclear energy projects in the Republic of South Altica for
their mutual benefit;

AFFIRMING their commitment towards further cnhancing the bilateral
cooperation in the civil nuclear encrgy scctor, by encouraging and facilitating
the building of closer relationships between relevant Government agencics,
intermediarics, independent regulatory agencies, academic, legal and financial
institutions, developers and other enterprises active in the civil nuclear energy
scctor;

HEREBY AGREE as follows:

Article 1

1. Cooperation between the Parties under this Agreement shall follow the
principle of mutual benefit and reciprocity based on the recognition of the
achicvements and developments in the ficld of nuclear cnergy made by the
Pcople’s Republic of China and the Republic of South Africa, as well as the
willingness and interest of the relevant Chinese and South African nuclear
cnergy cnterprises to participate in the development, construction and
operation of civil nuclear encrgy projects in South Afiica. China and any
other third country. The Governments may authorize statc or private
organizations of the Parties to participate in the implementation of this
Agreement,

!\.)

The Parties will advance and support cooperation in the civil nuclear cnergy
scetor in their respective countrics,

Article 2

L. The Partics will encourage and facilitate their respective enterprises 1o
cooperate in the civil nuclear energy sector, including but not limited to. the
fields of experience cxchange, personnel training, site evaluation and
sclection, localization, project planning, project management, consultancy,
enhance infrastructure development, fundamental research, design and
cagineering, investment and financing, construction, operation, maintenance,
equipment and fuel supply as well as development of new technology for
civil nuclear energy new-builds in the Republic of South Africa and the
People’s Republic of China, and any other third country.
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I'he Partics undertake to support enterprises of both countries with their
expertise and technologies into their civil nuclear energy scctors, by
providing information and the necessary guidance regarding their laws,
policies and regulations which are relevant to the civil nuclear energy
projects but subject to the applicable national legislation.

Both Partics will consider how 10 realize the goals of this Agreement. This
may, where appropriate, include signing agreements as well as contracts
between  enterprises, intermediarics, independent regulatory agencics,
academic, legal and financial institutions and the developers for civil nuciear
energy projects and agreeing on the step by step implementation plans in
accordance with the Peaceful Uses Agreement and this Framework
Agreement.

Article 3

. Itis the understanding of both Partics that participation of the relevant civil

nuclear encrgy enterprises in the construction of nuclear Cnergy projects,
must comply with the applicable domestic laws of the respective countrics
and any other necessary independent regulatory requirements. The Partics
shall protect all the relevant legal rights of investors and project participants
in accordance with the applicable laws. The Partics also agree to uphold the
international  non-proliferation  framework, including the relevant
international treaties, Conventions and IAEA safeguards.

It is the understanding of both Parties that the implementation of any civil
nuclear energy project pursuant to this Agreement in the Republic of South
Alrica and the People’s Republic of China or any other third country, should
be based on cqual and mutual benefit respeeting the commercial negotiations
and agreements of the respective Partics as well as the long term
development of the organizations respectively.

Article 4

. The Competent Authorities responsible for the implementation of this

Agreement and for coordinating all cooperation programmes entered into
under this Agreement shall be-

(a) in the case of the Government of the People’s Republic of China, the
China National inergy Administration; and
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(b) in the case of the Republic of South Africa, the Department of Energy.

The Parties shall establish a working group for the purpose of the joint
devclopment of plans of cooperation as well as implementation and analysis
of the work to be performed in the arcas referred to in Article 2,

This Working group may report (o the Energy Sub-Committee of China and
South Africa Bi-National Commission.

- The Co-Chairs, Representatives and Sccretariat members of the Working,

Group will be appointed by China National Energy Administration and the
Department of Encrgy of the Republic of South Africa respectively. The Co-
Chairs will be Director-General of Nuclear Power Department of China
National Linergy Administration and the Director-General of the Department
of Energy for the Republic of South Africa. The Representatives of the
Working Group will include but not limited to personnc! [rom the relevant
government agencies, where appropriate, jointly agreed personnel from the
civil nuclear encrgy enterprises.

The agenda, time and place of the meetings of the Working Groups shall be
agrecd upon by the Parties.

. The Working Group may ecstablish sub-working group for conducting

collaboration in specific arca or project. The sub-working group so
established, will stay active until such a time as the work is completed.

The subsistence and travel expenses of participants attending to cooperation
programmes and mectings of implementing agencies or Working Groups
contemplated under this Agreement shall be borne by the respective Partics
or their implementing agencics.

Article 5

‘The Working Group tasks include:

I

o

Reviewing progress of the implementation and delivery sct out in this
Agreement, and to report to and seck approval of specific projects from the
Parties respectively;

Coordination and support of implementation of specilic projects as referred
to in Article 2 of this Agreement;

. Facilitating cooperation between Chinese and South Alrican enterprises in

the civil nuclear energy ficld, 10 deepen their mutual understanding and
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cooperation by, where appropriate, holding exhibitions. seminars and
SYMposiums:

To coordinate and seck to solve difficulties and eliminate barriers 1o
investment, joint projects and market cnury; and

Any other arcas which may be agreed to by the Parties within the framework
of this Agreement.

Article 6

. The outcome or results of specific programmes of cooperation carried out

under this Agreement, which are not yet in the public domain, shall be kept
confidential by the Partics.

If a Party wishes to share the results with a third party, prior written consent
of the other Party shall be obtained.

The outcome and results of specific programmes of cooperation carried out
under this Agreement shall be published only with the written consent of
both Partics.

Any notification concerning this Agreement shall be addressed in writing to

the Parties through an Exchange of Notes between Parties through the
diplomatic channel.

Article 7

Any dispute arising out of the interpretation, application or implementation of
this Agrecement shall be secttled amicably between the Parties through
negotiations or, consultations.

Article 8

'This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties through an
Iixchange of Notes between the Parties through the diplomatic channel.

1.

Article 9

Upon signature of the Agrecement, the Agreement shall enter into force on
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the date on which Parties have notified cach other in writing. through the
diplomatic channel, that their respective internal procedures necessary for its
entry into force have been completed.

This Agrcement shall be valid for twenty years and shall be automatically
extended for a further term of ten years, unless cither Party notifies the other
Party, six months in advance through the diplomatic channel. of its intention
to terminate the Agreement.

The termination of this Iramework Agreement shall not affect the
implementation of any arrangement and/or contracts made during the period
of its validity but still not completed by the date of its termination, unless
otherwise agreed upon in writing by the Partics through diplomatic channel.

Lither Party may proposc an amendment o the Agreement by means of 4
written notice through the diplomatic channel to the other Party. The
amendment will be effected by mutual written consent between the Partics.

IN WITNESS WIIEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed and scaled this Agreement, in the Chinese
and Linglish languages. both texts being cqually authentic.

DONE at Beijing on this 7" day of November 2014,

For the Government of For the Government of
the People’s Republic of China the Republic of South Africa
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